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LEGITURQUE  TIBIILLL'S! 

Ail  l.ygdaiiii  vcrsuni  ili  "2,  5  (non  ego  (iriniis  in  hoc,  non  liaec  palientia  nostro  ||  iii- 
genio)  Laclimannus  adnotavit:  Iiaec  palientia  nostro  ABC.  In  codicibus  cde  'haec  patientia 
nostro'  scriptum  esse  constat.  Sed  in  excerptis  illis  Heinsianis  (A  =  y),  quae  ipse  inspexi,  nihil 
de  hoc  vorsu  tradilur;  in  Mureli  editione  'haec  patientia  nostro'  typis  impressum  est.  Cum  hanc 
scripturam  rectam,  editionis  Regiensis  scripturam  'hoc  paliemur  et  aequo'  pravani  esse  manifestum 
esset,  lieri  potuit,  ut  Heinsius  hoc  quoque  ioco')  leclionem  codicis  Eboracensis  a  suo  exemplari 
discrepantem  notare  supersederet.     Ilaque,  qiiid  in  codice  y  scriptum  fuerit,  parum  ronstal^). 

lam  vero,  quod  Puccii  verbis  'illud  non  haec  patientia  nostro  posuit  Pontanus'  Lachmannus 
subscripsit:  'sed  codices  A  et  B  priiis  quam  Pontanus  nasceretur  scripti  sunt',  ad  refellendam 
Puccii  sententiam  non  satis  valet.  Nam  cum  cetera  quae  de  versibus  a  Ponlano  suppletis  Puccius 
ad  versus  I  2,  25;  10,  25;  II  3,  14a.  75  adscripsit,  vera  videantur  esse,  hoc  loco  eum  errasse 
non  credam'),  qiiamquam  in  duobus  certe  codicibus,  V  et  B,  prius  quam  Pontanus  nasceretur 
scriptis  'haec  patientia  nostro'  tradi  non  ignoro.  An  fieri  non  potuit,  ut  codices  hanc  scripturam 
praebcntes  neque  Pontanus  neque  Puccius  nosceret  et  ille  e  prava  quam  unam  norat  scriptura 
rectam  coniectnra  eliceret?  Ea  coniectura,  sive  a  Pontano  facta  sive  a  Puccio,  qui  illi  librum 
Guelferbytanuni  addicere  videtur*),  ad  Pontanum  immerito  relata  est,  tam  necessaria  tamque 
facilis  eral,  ut  non  sil,  cur  non  credamus  eandem  antea  factam  esse  a  codicis  V  librario'^)  et 
inde  in  rodicem  B  translatam  esse,  sicut  in  librum  Ambrosianum  postea  translata  est.  Nam  cave 
ex  Hilleri  silentio  coUigas  in  codice  A  haec  primitus  scripla  fuisse.  Nunc  in  eo  scriptum  est 
'hec  patientia  nro'  suprascripto  litterae  r  signo  compendii.  Sed  'tia  nro'  alio  atramento  aliaque 
manu  scripta  sunt,  'tia  n'  in  ras.;  ubi  nunc  'ro'  est,  prima  manus  nihil  exaraverat;  supra  'en' 
quoque  litteras  rasurae  vestigia  exstant,    infra  versiim    rasum    non  est.     Quod   igitur  Baehrensius 


')    Cf.  Rothstein,    De  Tibulli    codicibus,    pg.  3'J ;    H.  M.ignus,    .lahrcsbericht    fiir   Alteithumswisscnschaft 
1987,  II  pg.  329. 

-)    Cf.,  quae  de  hoc  codice  infra  dicentur. 

^)    Baehiensius  quoque  (Tibullische  Blatter,   1S76,  pg.  (il)  dicit:    'Eine  Erinneiung  daian,  dafs  'jiatieutia 
nostro'  intcrpolirtc  Lcsart  ist,  liegt  sichcrlich  in  dcs  Puccias  Wurten'. 

*)    Cf.   Baehrensi  prulegonicnon   pg.  XI. 

')    si  moda  ab  eo  facta  cst;    nam  cum  ipse  librum  \  aticauuui   iiondum  inspexerim,  dubitu  an  ibi  quoque 
paulo  aliter  atque  traditur  res  se  habeat. 

1* 
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a.  1876  coniecit'),  iitleni  (j  infra  versuni  pertinente  veruni  non  est.  Lrnenso  mihi  litteraruni 
spatium  videtur  fuisse:  'hec  patiein  et  (compendio  scriptuni)  nro',  quam  lectionem  ab  eo  qui 
codicem  'quinque  saltim  decenniis  post'^)  correxil  sublatam  esse  non  est  quod  miremur.  Con- 
cedetur  certe  credendum  nullo  modo  esse  ilium  correctorem  in  codice  scriplura  iegisse  quod  nunc 
traditur.  Quodsi  unus  codex  A  a  vulgata  scriplura  discreparet,  eius  librarium  in  re  quae  parvi 
videlur  esse  momenli  peccasse  iudicantes  acquiescerenius.  Sed  ah'quot  codices  et  editiones  col- 
lationesque  vetuslae  testantur  'non  hoc  patiemur  et  aecfuo',  unus  liber  praebet  'non  hoc  patiemur 
e  nostro',  unus  'non  hoc  nostro  patiemur'^).  Atqui  hae  scripturae  non  sunt  eius  modi,  ut  a 
quoquam  vulgatae,  quae  oplimum  sensum  praebet,  scripturae  emendandae  cupiditate  supposita 
esse  debeant  credi.  Ergo,  ut  quo  niodo  illae  oriri  potuerint  explicemus,  unuin  relin((uitur,  ut 
simiie  quid  antiquitus  traditum  esse  putenuis.  Atque  facillime  discrepautia  potest  explicari,  si 
in  libro  archefypo  scriptum  fuit: 

nro 

hec  patiemur  et  equo. 
In  apographo  0  inde  expressum  est  'hec  patiemur  et  nro',  quod  more  suo  librarius  codicis  A 
fideliter  propagavil;  librarius  codicis  V  emendationem  quae  in  promptu  erat  videtur  recepisse. 
In  altero  auteni  sive,  cum  soleat  credi  plura  apographa  facta  esse,  in  alio  quodam  duplex  arche- 
typi  scriptura  servata  est;  posteriorum  librariorum  pars  id  quod  in  versu  erat  pro  genuina 
scriptura  babuit,  pars  locum  coniectura  tentandum  in  ea^pe  vocabulo  supra  scripto  utendum 
esse  inteliexit*). 

Sequitur  ut  quaeramus,  quo  modo  archetypi  lectio  oriri  potuerit;  neque  enim  res  ea  est, 
ut  de  mero  scripturae  mendo  cogitare  debeamus.  Atque  ne  archetypi  quidem  jibrarium  talem 
inlerpolationem  animi  causa  excogitasse  atque  pro  scriptura  ad  intellegendum  facillima  inculcasse 
credibile  est.  Itaque  necessitate,  ut  versum  expleret,  coaclus  videtur  esse.  Et  (|Uoniam,  quo 
facilius  explicelur  genuinam  versus  formam  coniectura  repertam  esse,  ab  archetypi  librario  vocem 
'nostro'  tradilain  esse  arbitrati  sumus,  in  libro  ex  quo  archetypus  descriptus  esl  tanlum  'non  ego 
lirmiis  in  hoc  non  hec  patie  .  .  .  nro'  legi  poluisse  pulamus.  Librarius,  cui  vocis  palienliae  tunc 
ipsum  in  mentem  non  veniret  et  verbum  linilum  desiderari  viderelur,  primo  'patienuir'  scripsit. 
lani  cuni  'nostro'  propler  metrum  in  versu  relineri  non  possel,  sed  adieclivo  ad  vocem  'ingenio' 
pertinenti  opus  esset,  ipsa  sententia  'aequo  ingenio'  commendavit;  vocula  'et' interposita  ille  satis 
infeliciter  metro  satisfecil.  Vocem  extremam  cum  recipere  in  versum  non  potuisset  neque  iiiier- 
cipere  auderet,  supra  adscripsit,  id  quod  saepius  in  re  dubia  eum  fecisse  constat'). 

lam  vero  tale  quale  in  hoc  versu  factum  erat  damnum  quamquam  in  mediani  jiaginae 
partem  cadere  potest,  tamen  in  summum  infimumvc  paginae  versum  faciliime  cadere  ap- 
paret.     Itaque    postquam    argumentationem    modo   propositam  in  bibliolhecae  Ambrosianae  umbra 


1)  Dicit  1.  I.  iig.  61:  'Die  editio  Regiensis  licst  'uon  hoc  iiatiemur  et  ae(|uo',  und  dies  wird  in  dcn 
IDxcerpten  des  Perreius  als  die  alte  Lesart  bezeiclinet.     Ohne  /weifel   bot  so  auch  der  Ambros.  von  erster  lland.' 

^)    crgo  fortasse  postquam  Pontauus  illud  'uon  haec  paticntia  uostro'  posuif.    Cf.  Baehrensi  proleg.  pg.  VII. 

')  'Vide  adu.  ])  et  Broukhusii  ed.  pg.  42S.  Praeterea  cf.  ed.  Vossianae  (T.  und  Lygdamns  nach  Hand- 
schriften  berichtigct,  1811)  pg.  44'2,  ed.  Heynio-Wuuderlichianae  p.  II  pg.  274,  ed.  Huschkianac  pg.  438;  quam- 
quam  Vnssii  uiauuscripla   caute  adhibenda  esse  rccte  raouet  Baehrcnsius  pg.  61. 

■•)    Discrcpantiam  quae  est  iuter  'hoc'  et  'hcc'  nullius  innmeuti  esse  constat. 

')    11,5.  25;  3,  4;  9,  40;  II  1,67;  5,  98;  III  2,  24;  IV  5,16;  praetciea  cf.  I  J,  43;  1114,65;  IV  1,  40. 112. 112 a. 
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coiliccs  Tiliiilliaiio>i  i'\ciiliciis  confcci,  iioii  siiic  aliiiuo  ;,'aii(lio  doiiii  cuiii  liliriiiii  a.  IS".II3  :i  nie 
emissiiin ')  inspicereni  hunc  versuin  aniniadvcrti  priniuni  fuisse  videri  in  pagina  anlica  folii  i7 
codicis  i|uem  ibi  t  iiominavi.  Qni  concentiis  (|uo  magis  inopinanti  milii  se  oblulit  —  nam  ciim 
illum  lihnim  scriliercm  et  codicem  ex  (]uo  archelypus  descriptus  esl  restituere  conarer,  discrepanlis 
hiiius  vcrsus  scriptiirac  nullani  habui  ralionein    -     co  gravior  milii  qiiidem  videliir  esse. 

.**cd  ipsam  illam  codicis  l  rcslitutioncm  in  diihium  vocavcrunt  primum  Maximilianiis 
Itolhsteiii-V  dcinde  Hiiso  Magniis'),  tiini  vir  (jiiidam  doctus  (]ui  censurae  suae  ex  illius  libelli^) 
niore  prinias  taniiim  nominis  apud  philologos  non  ignoti  litteras  Cr.  subscripsit'^).  tjuae  hi  viri 
doctissimi  congesserunt  argumenta  ea  examinare  in  animo  habeo.  mea  magis  perspicua  reddere 
conlirmare  augere  conabor:  noii  quo  in  eis  quae  semel  posuerim  pcrseverandum  mihi  esse  ex- 
istimem  aut  res  probabiles  vel  veri  similes  pro  vcris  venditare  cupiam,  sed  ut  e  communi  labore 
ad  inlerpretanda  poelae  tersi  atqiie  elegantis  carmina  aliqiii  fortasse  fructiis  redundet. 

Ac  primuni  quidem,  num  universa  illa  codicis  t  restitiiendi  ratio  obtineri  possit,  vidcanius 
quam  brevissime:  neqiie  enim  id  mea  magnopere  inlerest,  quippe  qiii  calamuni  non  sumpseriin 
ut  codicis  alicuius  paginarum  investigandarum  rationpin  indagarem  atque  proferrem,  sed  iit  intcr- 
pretationem  quorundam  locoruni  iuvarem  si  possem.  Verum  cum  omnium  qui  criticen  Tibuilianain 
exercent  philulogorum  tum  meum  esse  existimavi  quaerere,  qui  potuerit  fieri,  ut  ille  satis  niagniis 
lacunarum  el  interpolationum  numerus^)  in  textum  irreperet,  praesertim  cum  tales  coniecturae 
tum  demum  pro  veri  similibus  debeant  haberi,  cuni  qui  potuerint  oriri  aliquo  modo  probare 
contigil.  Quod  igitur  Rothstein  monet  cum  dical:  'Schon  das  ist  bedenklich,  dafs  er  dem 
Schreiher  des  Archetypus  eine  nicht  geringe  Freihcit  lassen  mufs,  neben  der  Normalseile  von 
14  Zeilen  Ififst  er  13  und  15  Zeilen  recht  hfiufig  vorkommen",  sane  quam  grave  esset  argumentum, 
si  ullo  loco  inea  de  codice  t  sentenlia  eo  csseni  deductus,  ut  tradilain  lectionem  iiiipiigiiare  iii- 
ciperem;  sed  ego  illa  opinione  ita  tantuni  usus  esse  mihi  videor,  ut  vilia  —  (|uoriini  niagna  pars 
ab  aliis  neque  a  me  uno  aut  primo  cognita  est  —  aliis  rebus  patcfacta  oriri  potuisse 
ostenderem.  Accedil  quod,  qua  de  causa  maiorve  niinorve  versuum  numenis  a  lihrario  paginae 
inscriptus  sit,  semeF)  non  potest  dici,  senieP)  non  incredibili,  novies')  satis  probabili  con- 
iectura  explicari  potest").  Tali  autem  in  re  qui  adstrictam  quandam  quasi  matbematicorum  lege 
constantiam  requirunt"),    velim  reputent  ne  in  codice  A  quidein,    quamvis    niagna    aequabililate 


*)    Kritische  ProlegomeDa  zu  Tibull,  Rerlio,  Weidmannsche  Buchh.indlung. 

•-)    VVochenschrift  fiir  klassische  Philologie,   1S93,  pg.  1314—1318. 

')    Berliner  Pbilologische  Wochenschrift,  1893,  fg.  1546 — 1551. 

«)    Literarisches  Centralblatt,   1894,  pg.  360—361. 

^)    Veuiain  mihi  dabit  vir  clarissimus,  quod  e^o  in  hoc  opusculo  eodem  siglo  utor. 

')  Rolbstcin  quidem  dicit  pg.  1314:  'Da  mehrfach  ganze  Verse  in  unserer  Lberlieferunf;  verloren  ge- 
gaogen  sind  und  in  einigen  Fallen  fiir  grulserc  Versteile  sich  Ahnlichcs  uiit  Wahrschcinlichkcit  nnnehnien 
IHfst  etc.';  .Magnus  pg.  154(j:  'Dafs  der  .\rchctjpus  allcr  vollstiinJigen  llss.,  dic  wir  besitzen,  Iiilcrpolationen 
eothielt,  ist  bekannt';  Cr.  pg.  360:  'In  manchen  Fiillcn  nar  das  [dais  .schadhafte  Stellen  des  .\rchetypus  durch 
ErfiodaDgen  eiues  .\bschreibers,  darch  InterpolatioD,  ausgefiillt  siodj  eine  ancrkannte  Wahrheit'. 

»)    in  foliis  33  et  34. 

')    in  folio  37. 

')  in  f.  10 — 13  (quateroa  fere  folia  libiarius  lineis  distin.\isse  videtur);  f  lap  — 16;  f.  18p  — 19;  f.  23 — 24; 
f.  29—31;  f.  47;  f.  5Ra;  f.  65p;  f.  7Up  — 71. 

'")    Id  eoim  egit  librarius,  ut  carmen  aliquod  ruin  pagina  finiretur. 

")  Quod  nonracitRnthstein,dicitenim  postverba  supra  laudata:  'Das  ist  gewirs  an  sieh  nicht  unwahrscheinlich'. 
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aUjue  (liligcntia  confectiis  sit,  (•undeni  in  oninibus  paginis  versuum  nunierum  esse.  .Nain  cum 
illius  paginae  vicenos  binos  versus  continere  soleant,  nulia  ad  cxpiicandam  inconstanliam  idonea 
causa  pagina  22a  continel  viginti  unum')  (111,44—64),  el  in  pagina  45b,  quae  viginti  duas 
lineas  babet,  una  vacua  relicla  est  (IV  6,  15  —  8,  2). 

Sed  vereor  ne  quasi  arce  iani  capta  viculuni  aliquem  nequicquani  defendere  videar.  Nam 
nou  solum  Rolhstein  (pg.  1314sq.)  haec  disputat:  'VVeit  gefainiiclier  fiir  die  Ansicht  des  Verfassers 
ist  lier  Umstand,  dafs  die  Behandlung  der  einzelnen  Steilen,  auf  weiche  er  sich  bei  seiner 
llypothese  stiilzt,  wenigstens  nichl  durcliweg  iiberzeugend  zu  sein  scheint.  —  Von  entscheidender 
Bedeutung  fiir  die  Beurteilung  der  ganzen  Hypothese  ist  dalier  die  Frage,  ob  des  Verfassers  Urteil 
iiber  die  beiden  angefuhrlen  Stellen  (I  5,  33.  47]  richtig  ist,  und  das  mufs  icli  in  beiden  Kallen 
bestreiten';  sed  etiam  Cr.  dicit:  'der  Angelpunkt  (I  5,  33)  gab  uns  zu  Vorbehalten  Anlafs'.  Haec 
ul  iudicarent  viri  doctissimi,  fortasse  ipse  parutn  perspicuo  dicendi  genere  commisi.  Etenim  e 
versu  I  5,  33  aut  omniuo  ex  uno  duobusve  locis  quasi  cardinem  causae  aptum  esse  eliam  alque 
etiam  nego.  Verum  est,  priusquam  in  carmine  I  5  de  secunda  parte  versus  47  tolidem  litteras 
in  codice  t  defuisse  videri  animadverterem  quot  de  exordio  versus  33,  me  de  versibus  numerandis 
ne  cogilasse  quidem  et  hac  re  animadversa  coepisse  experiri,  si  forte  corrupteiae  antea  cognitae 
e  versuum  in  codice  t  loco  orlae  esse  possent.  Sed  ut  hoc  forte  forluna  factum  est,  ita  eliamsi 
in  carmine  I  5  nullam  interpolationem  depreliendissem  casu  eo  deferri  poteram,  ut  in  carmine  I  6 
inter  versus  corruptos  42  et  72  versuum  29,  in  carmine  II  3  inter  versus  34  et  75  versuum  40 
spalium  intercedere  animadverterem  et  hinc^)  in  codicis  t  paginis  fere  quaternos  denos  versus 
fuisse  suspicarer.  An  id  verum  esse  non  potest  quod  quis  se  non  ingenio  repperisse  sed  temere 
ac  fortuito  invenisse  confitetur?  Atque  etiam  si  in  omnibus  eis  loeis  de  quibus  illi  viri  docti 
aliud  at(]ue  ego  iudicium  protulerunt  illos  rectum  vidisse  concedam,  posse  tamen  ratiocinationem 
meam  veram  esse  dixerim.  Elenim  illis  locis  exceptis  satis  niulti  vel  lacunosi  aperte  vel  inter- 
polatioue  manifesta  aut  probabili  tentati  restant''):  quorum  corruptela  quia  explicationem  desidcrat 
atque  llagilat,  priusquam  aliter  ac  melius  explicata  erit  quani  ego  eos  versus  aut  iii  summo  aut 
in  iuflmo  codicis  t  paginarum  loco  positos  fuisse  suspicatus  exphcavi,  ut  banc  explicalionem  abiciam 
equidem  animurn  inducere  non  polero. 

Neque  vero  concedo  omnibus  illis  locis  mea  argumenta  refutata  esse.  Mecognoscamus 
igitur  singulos! 

I  3,  50.     Bothstein    el    Magnus    vocabulum  'repenle'    iueptum    esse*)  negant.     Atque    ille 


')  In  paginae  21"  liuea  piiiua  nihil  sciiptum  est  uisi  R'"»  (sequuntur  versus  11  1,  1 — 21);  ceteris  locis 
illuii  R':''  cuuiuugitur  cum  caiininis  titulo,  quoii  hic  quoque  lieri  piiterat  Ititulus  libri  carmiQisque  est  in  pg.  20 b). 

')    2it  suut  ciiciter  2  X  14,  40  circiter  i  X  14. 

')  Ut  omittam  eos  versus  qui  levioribus  viliis  laborant  remanent  bi:  12,25  pent. ;  (15,47);  16,42; 
10,72;  lacuna  postllO,  25;  111,58;  (113,34);  1I:J,  75;  114,  37.  .-iS;  115,4;  (1112,5);  RIS,  3;  1116,52; 
IV'  1,  55;  IV  5,  1.  Unciuis  inclnsi  eos  locos  de  quibus  quaniqnam  mihi  e.vploratissimum  est  omnes  criticos  a  me 
staturos  esse  nondum  spero. 

*)  Alterura  quo  Fridericus  Leo  (Philologische  Untersuchungen  II,  1S81,  pg.  26)  couiecturain  suam  pro- 
bavit  argumentum  (zunachst  crfordert  mare  eiu  Verbum,  denn  das  zu  caeries ,  vuliiera,  viae  zu  ergauzende  giebt 
zu  iiKire  keinen  Sinn)  refellere  studiiit  Maguus  cum  interprctaretur  (I.  I.  pg.  34G):  'Fiir  die  Menschen  des  goldeuen 
Zcitalters  war  es  so  gut,  als  existierte  das  Meer  nicht,  da  sie  uichls  von  Schiffahrt  wulsten'.  yuain  iutcrpreta- 
tioueni  etsi  minimu  comprobo  tainin  omilto;  de  ea  enim  quia  seusu ,  nou  argumentis  est  disceptandum  suo 
qnisque  iudicio  utatur. 
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i|ui(l<-iii  (li('j(  (|j^.  CilS):  'ie|iciito  i»t  niclil  siniiUi».  .sondiMn  dic  lclili:ifir  IMianUisic  iles  Hiclilcrs 
verseUt  sich  in  die  Zcil  des  Weclisels  in  der  Welllieirschalt,  der  tausend  Todeswcge  init  einem 
Mal  erullnet  liat,  die  vnrlicr  allc  unbekaiint  gcwesen  waren,  das  Adverliium  isl  eog  iiiit  deni 
Zahlnort  zu  verhindeir-,  ^iiiiililer  liic  (,|ig.  154$):  'Uie  dichterische  Anscliauung,  aus  der  es  iier- 
vorgegangen,  glaube  ich  deutlich  zu  erkeunen:  jelzt  |il('ilzlicli  —  wer  inag  sagen,  wie  es  zu- 
gegangen?  —  ist  ullcs  anders'.  Haec  fcrri  fortasse  |iussciit.  nisi  antecederent  verba  'nunc  love 
suh  doniino  caedes  et  vulnera  scuiper'.  Ilis  enini  poela,  ut  anlca  slaluni  reruiii  i|iialis  cral 
Salurno  rege  dcpinxit,  ad  ferream  aelalem  trausieus  miniine  di.vit,  t|uae,  simulal(|ue  Jupjiilcr 
re^no  potitus  e.^set,  tum  suhilu  incidissel  luutatiu  rerum,  sed  item  slatum  descrihit  qualis  niinc 
semper  esl  love  sul>  domino,  i.  e.  dum  luppiler  regnat.  Poslquaai  anlecessit  hoc  primum  'iiunc' 
cuniunclum  cuni  verbis  'luve  suh  doniinu'  el  'seniper',  puetam  cum  sequeutibus  'nunc'  per 
dvcKfoqav  repelilis  a  stalii  descrihendu  delabi  ad  aliud  quoddam  lempus,  scilicet  ad  unum  illud 
|iuiK'luni  quo  facta  sunt  quae  esse  modo  dicehantur,  inilii  inultu  miuus  veri  simile  videtur  esse 
quam  voceni  'repente'  a  Tibullo  scriptam  non  esse. 

(Juae  vox  quin  a  Tibullo  scripta  non  sit,  ne  ii  ([uidetn  dehenl  dubilare  qui  vcrba  'leii 
mille  viae'  ex  iuterpolatioiic  profecta  esse  posse  negaDl.  Cr.  quideni,  cui  (luae  potuisse  Tibulium 
scribere  demonstravi  (scripsisse  non  autuiiiavi)  'jongae  fata  viae  properanl'  non  magis  |)iacent 
quam  Hugoni  Magnus,  haec  dicit  (pg.  360):  'Aber  wenii  Leo's  Schreihung  auch  nicht  hallbar  sein 
suUte,  so  wurde  daraus  docb  nucb  Dicht  mit  Sicherheit  folgen,  dafs  die  Stelle  interpoliert  isl; 
ein  anderer  guler  Einfall  kunnte  die  vorgebiiclien  Schwierigkeiten  heben.  Denn  dafs  die  leti  viae 
an  sicli  hier  niclit  pafsten'),  wird  iiian  niclit  behaupteD  konnen'.  Neniu  ine  ipso  magis  lactahilur, 
si  quid  eril  inveiitum  melius  quaiii  cgo  comiiientus  suni,  sive,  quod  vult  Cr. ,  retinentur  vcrba 
"leti  niille  viae'  sive  eiciuiilur,  id  quod  uecessarium  esse  ego  arbilror,  quia  unicum  quod  Friderici 
Leo  et  meo  iudicio  pro  voce  •repenle'  excogilari  potcst  verhum  linitum  'palenlque'  inelricis 
ralionibus  dissuadelur.  Cuucedant  igitur  ei  qui  'palentquc'  scrihendum  aut  siuiile  ({uid  pru  voce 
'repeute'  investigandum  esse  ceusent:  lioc  curlc  vocabulum  in  archetypo  ad  lacunain  e.\pleiidam 
interpolatum  esse  pro  veri  simillimo  nohis  esse  habendum. 

I  4,  44.  De  hoc  versu  hrevius  dici  polesl^).  Eleniin  eis  qiiae  Cr.  dixit  (pg.  360):  'es  ist 
(lucb  immerhin  denkhar.  dafs  die  rechte  Verbesserung  nuch  nicht  gefunden  ist'  ita  assentior,  ut 
Iradilani  scripturain  'venturam  admitlat'  ferri  iion  posse  milii  concedatur.  Quainquam  H.  Magnus 
dicit  (pg.  1548):  ■Uem  Siiine  nach  linde  ich  weder  an  admittat  noch  aii  seiiier  Verbindung  niil 
vetUuram  etwas  zu  ladelu:  der  imbrifer  arcus  gcwiibrt  deni  Regengusse,  dessen  kommen  druht, 
der  vor  der  Tliur  steht  {veiUuram),  gleiclisaiii  Zutritt,  iafst  ilin  ein;  veiuuram  ist  schoiier^)  als 
venientem,  denn  non  oiiines  (jiii  venturi  sunl  vcniiiDl'.    Sed  ne  sic  quidera  *)  verhuiii  admittendi 

")  Cogitavit  quicuuKiue  ca  scripsit  (cf.  pcol.  p;;.  17)  de  vmiis  bellorum  et  itinerani  periculis;  e.\  itiuere 
eDim  ad  bellaDduni  su.sceptu  vel  potius  e  navigatiuue  ac^rotabat  poeta.  Vel  hinc  refelluotui'  quae  ia  Mus.  Kbeo. 
fasciculo  liuius  anui  altcro   (pK.  274)  de  his  verbis  et  dr  v.  47  di.xit  E.  WillUliu. 

')    Cf.  Baehreasi  'TibuUische  Blatter'  pg.  !>7. 

*)  Haec  extrema  seatentia  quid  sibi  velit,  prursas  oun  intcllego:  etcnini  ea  ipsa  de  causa,  quod  non 
omDes  qai  veoturi  sunt  veuiaat,  is  cui  venieutem  imbrem  excusare  licerct  veuturam  aquaui  parum  felicitcr  ex- 
cusaret.     Adde  quae  disserui  iu  prolegomeoon  pg.  9. 

*)  Idem  a.  IHh'  (I.  1.  pg.  344)  dixerat:  'Fiir  das  ia  dem  Sinne  'zuftihren'  =  adferre  sonst  aicht  nacb- 
Vi ehbai e  admUtere  spricht  iibrigens  die  INeiguog  Tibulls  die  Wortcr  im  crstea,  eigentlichea  Sioae  zu  gebrauchen', 
quo  poelae  studio  eaio  ootiuuis  quae  vcrbu  subest  cuuvcrsioaem   probiberi  apparet. 


hoc  loco  defendi  potesl.  Nani  talis  veibi  Iranslatio  piobabilis  esset,  si  locus  quidam  clausus  sive 
saeptus  excogitari  possel  quo  aqua  admitterclur  ab  arcu  tanquara  a  domus  ostiario;  hic  eo  magis 
aliena  est,  qnod  imbrifer  arcus  aquam  pluviam  ferre,  non  admittere  dicitur.  lam  vero  eius  (|ui 
ad  portam  est  instat  introilus;  is  auteni  cuius  adventus  instat  nonduui  est  ad  |)oitain,  ut  ne 
possit  quidem  admitti. 

1  5,  33.  Ab  iis  quae  de  hoc  versu  exposui  plane  dissentiunt  Hothstein  et  .Ma{,'nus.  Ilic 
me  ipsum  in  pg.  22 — 23  satis  niagnam  nialerieni  ad  vocein  venerandi  dffendendam  contulisse 
dicit;  sed  cum  nescio  quo  pacto  omisisset  prodere,  qui  loci  a  iiie  auxilio  arcessiti  cum  niea 
verbi  interpretatioiie  pugnare  viderentur,  ego  frustra  quaesivi.  Ex  iis  autein  argumentis  quae 
Rothstein  protulit  (pg.  1315  sq.)  gravissiinum  est  hoc:  'Davon',  inquit,  'wird  man  freilicli 
nieiner  Ansicht  nach  ausgehen  miissen,  dafs  diese  Worte  [et  tanlum  venerata  virum]  nicht 
eine  allgenieine  Begriindung  des  Gaiizen  geben  sollen,  sondern  eine  einzelne  Handlung,  die 
Begriifsung  des  vornehmen  Gastes  durch  die  Hauswirtin,  klar  iiiid  bestimint  bezeichnen.  — 
Wenn  der  Verf.  behauptet,  dafs  das  Wort  venerari  ohne  ahlativischen  Zusatz  den  Akl  der 
Begriifsung  nicht  bezeicliiien  kann,  so  wideiieyt  ihn  die  von  ilim  selbst  angefulirte  Stelle 
Tac.  dial.  13  ohne  weiteres.  —  Die  iiberwiegende  Mehrzahl  der  von  ihm  gesaiiimelten  Bei- 
spiele  kommt  fiir  unsere  Slelle  gar  niclit  in  Betracht,  weil  die  beiden  Bedeutungen  des  Wortes 
'Khrfiircht  vor  jemandem  empfmden'  und  'jemanden  ehrfurchtsvoll  liegriifsen'  streiig  von  einander 
geschieden  vverden  mussen  und  nur  die  Belege  fiir  die  zweite  Bedeutung  liier  in  Frage  kommen 
konnen'.  Ad  haec  quid  respondeara,  non  nimis  laboro.  Eteniin  id  egi,  ut  universara  verbi  vira 
cxponerem,  quo  rectius  de  eis  locis  quibus  sirailiter  atque  in  hoc  versu  usurpatura  videtur  esse 
iudicari  posset;  neque  timeo,  ne  exempla  colligens  oleura  atque  operam  perdiderira.  Satis  enim 
manifesto  ex  illa  collectione  perspici  puto,  uhicumque  illud  verbum  usurpalum  sit,  priucipem  eius 
viiii  ita  subesse,  ut  a  Latiiiis  ingeniis  eam  sensain  esse  credere  debeainus,  nique  uuquam  nolioiirin 
cum  reverenlia  salutandi  ipso  ac  solo  verbo  significari  neque  tam  diversa  esse  usurpandi  genera, 
ut  alterum  ab  altero  seiuiigi  atque  separari  oporleat.  Quod  vero  Kothstein  verbo  venerandi  ipso 
salutationem  ablativo  non  adiuncto  signilicari  e  dial.  c.  13  eflici  putat,  miror.  Nam  cnni  dicitur 
'|)opulus  surrexit  universus  et  forte  praesentem  veneratus  est  sic  quasi  Augustura',  piimum  salu- 
laiio  ipsa  in  verbo  'surrexit'  inesl,  deinde  vocem  venerandi  hic  translatam  esse  vocabulo  'quasi' 
signiBcatur,  tuin  e  sententiarura  coniunctione  populum  surgendo  venerari  ultro  intellegitur. 
Simillimus  est  locus  quem  nuper  inveni  apud  Valerium  Maximum  IV  5:  'Athenis  quidara  ullimae 
senectutis  cum  s|)ectatum  ludos  in  theatrum  venissel  euuKpie  nemo  e  civibus  sessuin  reciperet, 
ad  Lacedaemonioriini  legatos  forte  pervenit.  (Jui  hominis  aelate  moli  canos  eius  et  annos  assur- 
gendi  ofticio  venerati  sunt  sedem(|ue  ei  iiiter  ipsos  honoratissimo  loco  dedeniiit'. 

lam  vero  Hothstein  di('it:  'Die  Beihenfolge,  in  der  die  einzeliien  Handlungen  der 
Delia  aufgezahlt  werden,  ist  durchaus  ricblig,  der  llausfrau  wird  die  Ankunft  des  vor- 
nehmen  Gastes  gemeldet,  sie  sorgt  erst  fiir  die  Mahlzeit,  hier  in  der  einfachsten  Weise, 
und  begrufst  erst  dann  den  Gast  und  bedient  ilin  bei  Tische,  das  ist  eine  v6llig  klare 
und  anschauliche  Vorstellung,  gegen  die  sich  niclits  einwenden  laist'.  Atque  quam  ille 
describil  rerum  seriera  rectissiniam  esse  quis  neget?  Sed  ut  iam  de  hac  verbi  'venerata' 
interpretalione  niliil  ampliiis  addam,  praeterraittil  vir  doctissimus  ea  qnae  illud  'taiituiii 
venerata  viriim'    excipiunt  verba    'huiic   sedula  curet'.     Itaque    neglexit   tollere   eam  dillicultateni 
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i|tiHiii  iii  haniiii  .--riitoiilianiiii  cuniuiictioiU'')  et  iii  iiiiaj^iiie  verbis  'seiliila  curel'  adiiiiiljrata  |)otiiis 
quaiii  exprpssa  positam  cssu  lienionstnivi  prol.  pg.  20  ut  24.  Cum  sequenti  sententia  (huic  parcl  at(|ue 
cpiilas  ipsa  ministra  gerat)  notionem  qualis  est  in  verbo  venerandi  niulto  inelius  convenire  non  iiego 
adiiionilus  cis  qiiae  Cr.  srripsit  (pg.  300):  'Warum  ubcrgebt  B.  die  Worte  ipsa  ministra  mit  Stili- 
scliwcigen.  die  docli  aus  ganz  dcrselbcii  Anscbauiing  liervorgegangen  sind,  wie  das  angeblicb  interpolierte 
renerala^t  Itiesem  crinuchten  Gast  gcgeniilier  ist  die  Ilnushcrrin  Dienerin'.  Sed  ne  haec  quideiu  plaiie 
conveniunt,  quando((uidein  iiiiiiistra  noii  eadcin  est  quae  scrva.  Niim  vero  bac  convenicntia  ctiaiiisi 
pcrfccta  sit  illa  tollitur  diflicullas?  .Meo  iudicio  ne  tum  qiiidem  tolleielur,  si  alio  sentciitiaruiii 
ordine  scriptum  esset:  tantum  venerata  virum  buic  parct  atque  epulas  ipsa  ministra  gerat,  hunc 
sedula  ciiret;  nam  tum  quoque  propter  pronominis  dva<foq«v  vocem  'venerata'  ad  secundam 
sententiam  item  referre  deberemus.  Tamen  quod  Cr.  di.xit  scitissimum  atqiie  utilissimum  esse 
arbitror:  iam  enim  intellego,  quod  antea  me  noii  satis  intellexisse  fateor,  (|uo  modo  is  qui 
archelypum  confccit  adductus  sit,  ut  bac  ipsa  vencrandi  voce  lacunam  cxpleret.  Ceterum,  ne 
pertinacior  csse  videar,  sic  concludo:  si  quis  sibi  pcrsuadere  poterit  —  ego  non  possum  —  et 
verbum  venerandi  recte  boc  loco  usurpatum  esse  et  Tibullum  eum  esse,  ut  de  sua  cum  Messala 
familiaritate  verbum  venerandi  usurpare  voluisse  credatur^),  Iraditam  versus  formam  a  Tibullo 
prufectam  esse  credat;  celeris  enim  quae  attiili  argumentis  ne  coniunctis  quidem  tantum  tribuu, 
ut  interpolationem  necessario  statuendam  esse  eis  evincere  velim,  nam  Tibuilus  quoque  sententias 
non  omnibus  numeris  absolutas  confecisse  potest').  Cui  vero  ad  illa  arguinenta  non  levia  boc 
quod  a  venerandi  uotione  petituni  est  argumentum  accedere  videbitiir,  traditum  versum  33  a 
Tibullo  scriptum  non  esse  niecum  dicat. 

1  5,  47.  Verba  'quod  adest  buic  divcs  ainator'  ad  explendam  codicis  t  lacunam  ab  eo 
qui  archetypum  confecit  intcrpolata  esse  arbitratus  his  verbis  usus  sum  (pg.  27):  'TibulJ,  der  aiif 
den  alter  erst  V.  69  zuriickkommt,  mufs  hicr,  ebenfalls  wobl  im  Perfectum,  etwas  von  dem  Ver- 
iialtnis  gesagt  baben,  das  zwischen  dem  verlicbt  gemachten  und  der  bezaubernden  Schonen  be- 
sland,  bis  plotzlich  die  lena  sich  einmischte:  nur  so,  scheint  es,  gewinnen  die  Worte  des  V.  48, 
in  denen  venit  stark  betont  voransteht,  richtigen  Sinn  und  Zusammenbang'.  Quibus  comprobatis 
addidit  Rothstein  (pg.  1317)  iiaec:  'Aber  das  geiiugl  nicht;  batle  der  Verf.  rechl,  so  mufste  man 
aucb  nocii  eine  Andeutung  des  zeitlichen  Cegensatzes  erwarten,  niciit  ciu  blofses  venit,  sonderu 
sed  nunc  venit.  Der  Dichter  mufs  vorher  schon  der  Schilderung  der  gliicklichcn  Zeit  einen  Ilin- 
weis  auf  die  jetzt  cingetretene  Veranderung  liiiizugefiigt  babcn'.  Haec  dimidia  versus  partc  inciudi 
non  posse  recte  monet.  Neque  tamen  viro  docto  inter  verba  'mibi'  et  'quod'  iiexametri  aiteram 
partem,   pentametrum,    dimidium  sequentis  hexametri  intercidisse  putanti*)  assentior,  quia  verba 


')  Moaeo  b^duardum  Hiller  in  acin.  crit.  pg.  11  dicere:  'Fort.  post  virum  hexametri  pars  altera  cum 
pentametro  et  he.xametri  subsequentis  pars  prior  intercidcrunt'.  Quam  opiuionem  si  probarem,  illa  paginarum 
ratiocinatio  non  concideret;  quippe  dicerem  in  codice  t  iam  in  pagina  14  p,  ut  carmen  cum  pagina  terminaretur, 
ib  veisus  fuisse  (I  5,  19 — 33),  iu  15  a  peotametrnm  amissum  et  partem  he.xametri  amissam  cuni  extrema  versus  33 
parte  et  versus  34 — 46. 

•)   Cf.  prol.  pg.  23  et  24. 

^)    Quod  rectissime  mouet  Magoas  (pg.  1348). 

*)  Cf.  quae  dicit  Magnus  (pg.  1549  sq.):  'Ich  halte  zwar  nicht  fiir  glaublicb,  dafs  die  Worte  qiiod  adest 
huic  divet  amator  zu  athetieren  seien;  aber  die  iu  dcr  Beziehung  des  haec  uocuerc  mihi  liegcnde  Schwierigkeit 
erkenne  ich  an'. 

Askan.  Gjmi.    1894.  2 
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'(luod  iulest  huir  tlivfs  amator'  propler  prononiiais  'hic'  usuni  sane  insolituni^)  a  Tibullo  scripta 
esse  non  credo^).  Neque  qua  ratione  illa  intercidere  |jotuissenl,  explicare  Kothstein  conalus  est; 
quod  facere  debebat,  quia  a  verbis  qualia  sunt  'his  solis'  aberrasse  librarium  ad  verba  'quod 
adest'  mininie  est  veri  siniile.  Eo  magis  autem  miror  quod  pg.  1318  dicit:  'Fur  die  vorliegende 
Frage  ist  wesentlich  die  negative  Erkenntnis  von  Wichtigkeit,  dafs  das  kritische  Hilfsmittel,  von 
dem  der  Verf.  auch  hier  Gebrauch  macht,  und  das  eine  wichtige  Stiitze  fiir  seine  Ilypothese  ab- 
geben  soll,  hier  nicht  ausreicht'^).  An  quisquam  talem  qualem  bic  factam  esse  ille  putat  cor- 
ruptelam  poterit  explicare  alia  ralione  alque  niea?  Ego  enim  si  illa  intercidisse  credam,  possim 
suspi(^ari  lihrarium  codicis  t,  ut  carmen  I  5  una  cum  pagina  16a  (iniret,  iam  in  pagina  ]4p 
scripsisse  15  versus  (19 — 33),  totidem  in  pg.  15a  (34 — 46,  47  dimidium  cum  illo  supplemenlo, 
versum  illum  minorem),  in  pg.  15p  illud  supplementum  cum  reliqua  parte  versus  47  et 
versus  48  —  61,  ut  tuni  quoque  ea  quae  deleta  sunt  in  codicis  t  paginarum  commissuris  fuisse 
vidcantur.  Quae  corruptelae  explicatio  si  cui  non  satis  simplex  esse  videbitur,  ab  eo  peto,  ul 
illius  coniecturam  potius  incuset  quam  meum  explicandi  conatum.  Neque  dubito  meam  opinio- 
nem,  utpole  quae  faciliorem  habeat  explicationem,  praeferre  ei  quam  Rothstein  proposuit. 

Sed  iure  a  nie  tlagites,  ut  dicam,  quidnam  Tibullus  verhorum  mco  iudicio  interpolalorum 
loco  scripsisse  videatur.  Ego  igitur  cum  de  Graeca  quam  Fridericiis  Leo  (I.  I.  pg.  40)  protulit 
disticlii  translatione  disserereni,  haec  scripsi  (pg.  27):  'Sed  konnte  man  durth  Conjectur  statt 
qnod  einsetzen;  allein,  um  einen  befriedigenden  Sinn  zu  erhalten,  wiirde  das  nicht  geniigen. 
Vielmehr  wiirde  die  Anderung  dazu  drangen,  auch  statt  des  ubrigen  das  einzusetzen,  was  der 
Ubcrsetzer  ausdriickt,  etwa:  iam  dominam  lenet  alter'.  lani  mihi  persuasi  veri  simillimum  esse 
Tibullum  sic  fere  distichon  exhibuisse: 

haec  nocuere  niihi*):  sed  iam  dominam  tenel  aller*): 

venit  in  exitium  callida  lena  nieum, 
ut  versu  minore  causa  sive  explicatio  quaedam  sententiae   altera   maioris  versus    parle    enuntiatae 
aileratur;  quam  sentcntiarum  rationem  artificiosa  verborum  collocatione  indicari  puto. 

I  5,  69  'scheint  mir',  inquit  H.  Magnus  (p.  1550),  'die  Verteidigung  des  iiherlieferten  furta 
und  die  Beziehung  auf  v.  71  sehr  plausibel.  Nur  weifs  ich  das  plane,  bis  zur  iNacktbeit  deutliche 
mea  furta  nicht  rechl  mit  dem  geheimnisvoll  unbestimmten  quidam  in  v.  71  zu  vereinigen'.  Poela 
igitur  v.  69  euni  qui  potior  nunc  est  sua  furta  timere  iussit.  Quae  quo  magis  ille  timeat,  verbis 
'non  fruslra'  adiectis  inde  a  versu  71  admonet  eum  de  suspiciosis  quibusdam  rebus  quas  ille 
animadvertere  potuerat.  Atque  ea  ipsa  de  causa  quod  non  est  traditurus  poeta  quid  ipse  fecerit, 
sed  commonefacturus  quid  ille  forsitan  iani  viderit  —  ille  autem  non  Tibulluni  (luem  hominem 
ignorabat,  sed  quendam  viderat  — ■,  recte  prouomine  '(juidam'  usus  se  signilicat  quatenus  ab  illo 
visus  erat.     Ego,  inquit,  sum  iste  'quidam',  quum  limina  observantem  auiniadvertisli. 


')    Cf.  prol.  pg.  27. 

')  la  eis  quae  ad  lacuDam  e.xpleadnm  cummeatus  est  Rothsteiu  'his  solis  ccpciat  armis,  his  teuuit 
\ictiiiii  Delia  oostra  yirum.  .\t  nuuc  cxcludor'  uauiu  mihi  dis|ilicet  vocabulum  'solis',  quod  quid  sibi  velit  in 
hai-  seutentia,  uoii  iatcllego.  Ncque  vcro  ei  rci  qui(l(|uam  tribuo  poiideris:  uimirum  alia  ac  meliora  farilc  aliquis 
cumminiscatur. 

^)    Cf.  quae  supra  disserui  p.  U. 

■•)    Cf.  114,31   (haec  feccre  malas;). 

')    sive  mavis  'sed  uuuc  c.\cludit  amautem'  vel  aliquid   (ale. 
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i  7,ru>.  Mitgiiupfif  InclDr  i|iiiiil  liiiiic  luciiiii  atligi,  naiii  i|uaf  nic  i'C|ircliciuloiitcs  O.  el 
Itothslein  disserucrnnt  ad  vcrsuin  re('t<>  intcrprctandiiin  utilissiina  siiiit;  quamqnani  sublatani  cssb 
ali  iis  inler|ii-etalionis  diflicultateni  nego.  Vidennius  singiila.  Ac  |iriiiiuin  quiiicm  rcclissiine  dicit 
Cr.  (^psf.  360):  •hic  Behaiiplnnf,',  dafs  man  circa  slet  .  .  .  seiiem  nur  aut  ciiic  Situation  liczicbcn 
konne,  auf  dic  Sriluie  ain  .^^tcrhchett,  ist  elien  einc  lichauptiin;;,  nicht  niclir'.  Suhiun},'it  vcro 
haee:  'Hcr  frnnze  Zusnmnicnlian;;  ffilirt  ja  auf  die  riehurtstngsfcicr:  an  die  au  diesem  Khrcnlagc 
nm  das  Kamilicnliaupt  vcrsnmmcltc  .Nachkomiiicuschall  bat  Ref.  slcts  gedarhl:  iiiul  was  lafst  sicli 
dagegcn  cinwcnden?'  (".onccdo  dc  Messala  sciie  die  natali  in  sella  sedente')  ct  a  prolc  stanle 
circumdato  cogitare  non  miniis  licerc  quani  de  Messala  in  lecto  iacente  et  suprcnuim  diem 
ohennte;  sed  quod  sententiis  coliacrentihus  co-;!  nos  pulal  Cr.  ut  vcrha  ad  diem  nataleni  rcferamus, 
ego  qiia  re  ad  dicni  nalaleni  verha  pertinere  indicetur  non  perspicio.  Mc  quidcm,  quamvis  saepe 
Tihnllnm  lcgeriin.  nunqunm  ad  eani  intcrpretationem  anteccdcntium^)  senlentiarnm  ratione  de- 
ductum  esse  scio  neque  iin(|uani  me  ipsiiin  ad  cam  dclapsurum  fiiisse  credo.  Klenim  vocahalo 
'et"  coniunguiilur  scntcnliac  'prolcs  facta  parcutis  augeal'  et  'proles  vencranda  circa  sencm  stet', 
quarum  priorem  pcrtincre  ad  id  quod  proleiii  die  natali  patris  fncturam  esse  |)oeta  sperat  non  facile 
quis()uain  dixcrit.  lam  cuin  absit  alterins  temporis  signiticatio,  posterior,  quam  ad  certum  quoddam 
ac  delinitum  tempus  spectare  et  Cr.  et  ego  et,  nisi  fallor,  omnes  Tihulli  interpretes  arhitramur, 
ab  eo  qui  priorem  nienle  conceperat  niillo  temporis  adverhio  interposito  adiuncta  esse  meo  quideni 
iudicio  non  potcst.  Deinde  ut  patre  vivo  patris  facta  augeal')  prolcs,  nisi  forte  senem  aetate  ita 
confectum  iingiinus  ut  ipse  nihil  iam  facere  possit,  parum  apte  optari  niibi  videtur.  An  quis- 
quam  prius  votum  ad  patrem  inortuum,  posterius  ad  vivuin  esse  referendum  sihi  persuadchit? 
Tum  Cr.  cum  verba  vernaculo  scrinonc  sic  reddat:  'moge  deine  iNachkommenschaft  sich  hoch- 
angesehen  in  deinem  Alter  uni  dicli  scharcn',  denuo  parum  respcxit  quod  scriptiim  est  'te  circa 
stet'.  Accedit  quod  suo  iure  quaerat  quis,  nonne,  quae  sunt  verba,  optasse  videatur  poeta,  ut 
seuem  demum  proles  veneranda  circa  staret,  quasi  optandum  non  esset,  ut  ctiam  antequam  pater 
ad  seneclutem  pervenisset  proles  bonae  frugi  et  honoratissima  csset  et  die  nataii  gratulatum  circa 
patrem  conveniret.  Mihi  quidcm  quae  tradita  sunt  hunc  sensum  videntur  praebere:  antcquam  ad 
senectutem  pcrvenerit  .Messala,  proles  parentis  facta  augcat;  cum  senex  factus  crit,  circa  eum 
stans  permancat.  Poslrcmo  quod  vox  'veneranda'  boc  loco  usurpata  praebet  ncgotium  id  ne 
Rothstein  quidem  satis  expedivit.  Qiii  dicit:  'Die  Soline  kann  sicli  Tibull  sehr  wobl  sclhst  schon 
als  venerandi  denken^),  aher  meinein  b]inplinden  wiirde  es  melir  zusagen,  liier  unter  proles  vene- 
randa  Messallae  cine  Nacbkonimenschafl  zu  versiehen,  die  .Anlafs  dazu  bietet,  Messalla  selhst  als 
einen  uher  das  gewobnliche  menschlicbe  Mafs  emporgehobenen  Mann  anzusehen;  sprachlicb  sind 
beide  Auffassungen  zulassig'.  Sed  hanc  vocis  interpretationem  ille  excraplis  non  comprohavit,  ego 
timeo  ut  possit  comprobari.  Quae  cum  ita  siiit,  in  ea  sententia  quani  in  i)rolcgonienis  dc  lioc 
versu  protuli  adbuc  perseverandum  esse  censeo. 


')  Rothstein  dicit  (pg.  1318):  'Warum  soU  (ier  Greis,  deo  die  proles  veneranda  stehend  umringt,  gcradc 
liegen  nnd  aof  dem  Strrbebelt  liegen?  Er  kann  doch  auch  sitzen,  und  das  giebt  ein  schiines  Bild,  das  der  Dichtcr 
seinem  Goaner  nohl  vorfiihren  dnrf(e°. 

*)    A  63  demum  versu  poela  ad  diem  natalcm,  a  quo  exorsns  cst,   particula  al  usus  rcvertitur. 

')  eo  seusu  quem  statuit  Cr.  cum  dicat:  'Miigc  deine  iNachkoiiinicnsihaft  deine  Leistungeu  foriruhren'. 
Confereoda  tamcn  sunt  quae  de  augendi  voce  dixi   prol.   pg.  34. 

*)    Cf.   prol.  pg.  :i5. 

2* 
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11  i,  21.  Cuni  ego  Tibulli  veiha  enitinhiiiilo  reslilui  |)Osse  (lesiicrjssein,  Cr.  dixil 
(pg.  361):  'Dic  Mogiichkeit  bleibt  oflen,  ilafs  eine  einfache  Buchstaben-Conuptel  vorliegt'.  Quae 
emendatio  simulatque  rej)eita  et  prolala  erit  spcro  autem,  cum  ea  scripseril,  prolatuium  esse 
virum  illum  doclissimuin  — ,  nie  errasse  libentissime  fatebor.  Interim  eis  quae  II.  Magnus  dixil 
(i)g.  1549)')  iion  ita  commoveor,  ut  de  versu  aliler  atque  in  piolegomenis  sentiam.  Neque  enim 
genius  nataiis  avis,  ergo  Cornulo  et  uxori  eius  quo  teinpore  ne|)Otes  iam  liabebunt,  ita^)  potest 
venire,  ut  iiepotes  ministrare  dici  possil,  nisi  fortc  (|uis  intellegere  vult:  alios  nepotes  addat  eis 
quibus  natis  avi  facti  sunl.  Ueinde  magis  niagisque')  voce  'hic'  offcndor,  quippe  qua  natalis,  de 
quo  uno  agitur  lioc  loco,  ab  aliis  ineptissime  distingui  videatur.  Et  hac  de  causa  el  quod  cum 
veuiendi  verbo  coniungitur  dativus  'avis',  quicumque  legit  'hic  natalis  avis  veniat',  non  de  genio, 
ut  suos  honores  visat,  veniente,  sed  de  dle  cogitet  necesse  est;  at  continuo  verba  'natalis  prolem 
ministret'  de  genio  cogitare  cogunt.  Neque  profecto,  nisi  poetam  omnem  quam  carmen  prae  se 
fert  elegantiam  in  hoc  versu  abiecisse  credimus^),  eodem  tenore  quo  Amor  rogatur  ut  vincula 
portet  novo  coniugio,  novo  niarito  novaeque  nuptae  nepotes  jjotius  optandi  eranl  quam  liberi. 

II  3,  34.  Ea  quae  de  hoc  versu  exposui  (pg.  38-41)  strictim  attigit  Rothstein  cum 
diceret  (pg.  1318):  'Abgesehen  voii  der  vielleiclit  nicht  einmal  notwendigcn  Annahme  einer  Lucke  nach 
dem  Vers,  ist  alles  in  Ordnung,  'du  schliigst  dein  Lager  in  mftinem  Haus  auf,  das  ist,  von  dem 
fniheren  Liebhaber  der  Ncmesis  zu  dem  giucklicben  Nebenbuhler  gesagt,  der  ilin  verdrangt  hat, 
doch  wohl  ohne  weiteres  verstandlich'.  Ne  repetam  quae  ibi  (Imprimis  pg.  40)  attuli  argumenta, 
verba  'dafs  dein  Lager  iii  nieinem  Hause  sei'  si  sola  speclanlur  neque  cohaerentium  verborum 
senlentiarumque  ratio  habctur.  inlellegi  posse  cuivis  apparebit.  At  quicuinque,  quid  traditum  sit, 
nesciens  haec  verba  Latino  sermone  reddere  iubebitiir,  de  lecto  agi  putabit,  non  de  castris. 
Ita^iue  sive  inter  versus  34  et  35  distichon  intercidisse  suspicaris  sive  ea  coniectura  opus  non 
esse  niecum  existimas,  verba  'ut  nostra  sint  tua  castra  domo'  a  Tiliulio  scripta  non  esse  contendo. 

II  3,  61.  62.  Nonnullis  de  causis,  quas  vide  sis  in  prol.  |)g.  60,  hos  versus  sic  exhibendos 
esse  censeo: 

at  tibi,  dura  Ceres^),  Nemesim  quia  ducit  ab  urbe 
pcrsolvat  nulla  semina  terra  llde! 
Non  persuasi,  ([uod  niagnopere  doleo,  Hugoni  Magnus;  (jui  scripturam  nunc  vulgatam,  quam 
neque  ollensione  carere  ne^iue  cum  codicum  scriptura  congriiere  moneo,  praestare  arbitratus 
tribus  utitur  argumentis  (pg.  1549).  Piiinum  est  hoc:  'Hier  Ceres  als  leidend  und  durch  die 
Unbotmiifsigkeit  der  Erde  geschadigt  darzustellen,  widerspricht  ebeiiso  dem  Zusamnienliange  wie 
die  der  terra  zugewiesene  Rolle:  wie  konnte  denn  im  folgenden  Bacchus  handelnd  uiid  strafend 
auftrelen?'   At  si  Cereri  tcrra  a  Tibullo  devota  semina  commissa  non  reddit,  quod  invila  friigum 


')  'Das  folgende  |irolemque  mini.stret  ludat  et  sq.  «iid  durcli  das  e.\|>likalive  que  mit  avis  veikiiiipft 
iiiiJ  eikliiit  so  dieses  vielsageude  Wort.  tlber  die  Bedeutung:  von  |iroleiu  uod  turba  uovelln  kann  also  wohl  kein 
Zneifel   bcstehen.' 

-')    Id,  ni  fallor,  valcl  illud  'que'  e.\[ilicativum. 

')    Cf.  i|uac  dixi  prol.   yg,  37. 

*)    Ne  Messalne  quidem,    cuius  liberi  tuui  pucri   iam  crant,  in  cariniue  1  7  iie|iotes  a  dis  uptavit. 

^)  Heiusi  coniecturam  merito  rece|jeruiil  ciim  alii  tuni  liroukhusius.  Vulpius,  Heyiie,  Voss,  Disseu 
(quoruni  cf.  cnmmenlarios),  Gruppe  (p;;.  !l!l),  I..  Miillcr.  \  erba  sri;,'s  et  (Wrs  in  eodicibiis  saepius  rommulala 
esse  coiistat. 
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goiiflricc  Moii  putcsl  lifi°i,  niliil  piililiir  (k>a  J|is;i,  i|iiaiii  sicut  liiiccliiiin  i-uduin  ut(|ui'  sc  iiniiiiu  iii 
Ncincsis  amntorcni  cssc  (lcvulioncinqiie  sunni  e.\se(|iii  pocta  lingit.  An  Cercs  cuni  lilia  aruissa  'arva 
itissit  fallcrc  dciiosituni  vitiala(|iie  scniina  fccit''),  id  cgit,  iit  sibi  ipsa  nialuin  addercl?  At(|ue  uiiiv(!rsa 
aliijiiid  paticndi  notio,  iiiiac  al>  intcr|irelii>us  infcrliir  nei|ue  vcrliis  subcsl'''),  ali  lioc  loco  iion 
niinus  aliliorrct  ({uaiu  notio  ali(|ucm  punieiidi  ilem  ab  intcrprctibus  illnta:  ne(|iie  enini  ut  illc 
pocna  afliciatiir  optal  pocla  clcgiacus,  sed  ne  terra  frujics  fcrnt.  Totiiis  igitur  loci  sensus  esl 
hic:  l'oeta  id  agens,  ne  pucllae  formosac  lure  a<j;ris(|ue  abdantiir,  dcvovet  et  agros  et  uvas,  ne 
aut  terra  semina  lideliter  persolvat  aut  lacus  musta  capianl;  sicut  autem  tcrra  fruges  noii  fert  si 
Ceres  eam  deserit,  ila  lacus  vacui  sunt  si  Baccbus  eos  relinquit  (cf.  prol.  pg.  61  adnot.  2). 

lam  Magnus  dicit:  'Aucb  das  Epitbcton  dura  will  sich  dcm  nicbt  fiigen:  dura  Ceres  wSre 
(die  Stellcn  bei  Belling  S.  60  .\nni.  6  sind  ganz  andercr  Art  und  beweisen  nichts)  die  hartlicrzige, 
unerbitllicbe  Cercs;  so  kann  sie  allcnfalls  in  dcr  bei  Ov.  met.  V475f.  gcschilderlen  Siliiatiun 
beilsen'^),  nicht  hicr'.  Mihi,  ut  gravissima  exeniiila  repetam,  ab  Horalin'')  durus  videtur  dici 
humo  duri  laboris  patiens;  apud  Vergilium  vero'),  quein  seculus  cst  Ovidius"),  voccm  'duriis'  pro 
pcrpctuo  quod  dicilur  epitbeto  esse  puto,  ut  signilicetur  is  qui  in  duro  rustici  opere  occupalus 
est  idque  tolerat.  Quae  notio  ad  Ccrerem  deam  Baccbo  tenero  ac  molli  uppusitam  potesl  trans- 
fcrri,   quia  quae  seinina  in  terra  condidisse  lingitur  operi  rusticu  inlcrfuil. 

Restat  tertium  argumciitum  non  leve.  Dicit  enim  Magnus:  'Und  was  bcifst  eigcullich 
terra  Neniesim  ducit  ab  urbe?  SoU  etwa  terra  =  rura  sein?  {rura  tenent  puellani,  non  terral)'. 
Ad  ea  haec  habeo  quae  respundeam:  Si  scribitur  'tibi  scges  nulla  fide  semina  pcrsolvat',  intel- 
lcgenda  non  est  omnis  quae  ubique  est  scges,  sed  ea  quae  in  illiiis  agro  Ncmcsim  tenenti  csl,  iit 
devoventur  ei  lacus  quibus  illius  vina  excipiuntur').  Eodcni  niudu,  si  scribiniiis  'tibi  tcrra  nulla 
fide  semina  persolval',  non  est  intellegenda  omnis  quae  ubique  colilur  terra,  sed  ea  terrae  pars 
quam  ille  possidet,  illius  praedium.  Itaque  eadem  terra,  quae  ne  seniina  persolvat  optat  poeta. 
non  modo  ad  se  allexit  puellam,  sed  etiam  nunc  ipsum  tenens  ab  urbc  rus  ducerc  vel  piugit  vel 
solet').  An  cuiquam  melius  dicturus  fuisse  videtur  puela:  'tibi  terra,  quia  rurn  Ncmesini  ab  urbe 
ducunt,  semina  nulla  lide  |)ersulvat'? 

'II  4,  29  halte  ich',  inquit  Magnus  (pg.  1548),  'die  Wurtc  liic  dat  avaritiae  causas  ffir  echt; 
nur  fasse  man  hic  als  Advcrb'.  Cum  critici  inde  ab  Hcinsiu  multi  locuni  tractarint  et  emendandu 
sanare  frustra  cunati  sint,    boc  viri  docti  iudiciuin  cognovisse  iuvat;    sed    licct    rugare,    ut    suain 


')  Ovid.  met.  V  47ysq.;  cf.  v.  474  S(|. :  terias  iucrepat  omnes  iiigratasque  vocat  ncc  fi'up;um 
mnnere  dignas. 

-)  duminodo  ne  'tibi'  parum  recte  interpreteris;  neque  euim  dativus  est  positus  quasi  res  cuni  Cereris 
incommodo  6at,  sed  qnod  ea  res  ad  Cerercm  deam  agre.stem  pertinet. 

')    Cave  putes  eo  loco  deam  daram  esse  ab  Ovidio  nominatam. 

*)    epi.  I  7,  91;   16,  70. 

')  georg.  I  160  (dicendnm  et,  quae  siat  duris  agrestibns  arma,  quis  sine  nec  potucre  scri  nec  surgere 
messes);  cf.  Aen.  VII  504. 

*)    met.  XIV  643  (o  quotieDs  habitu  duri  messoris  aristas  corbe  tulit). 

')  67  demam  versu  per  sententiam  versibus  65  et  66  enuutiatam  (qua  profectus  a  INcmesi  generatim 
de  formosis  puellis  et  de  agris  plurali  numero  diccre  coepit)  co  progreditur  poeta,  ut  omneiu  agri  lultur.Tin 
valere  iubeat,   ne  sint  modo  rure  pucllae. 

")    Vel  animuin  eius  ducere  pergit   vel   Ipsam  ilnoere  solet. 
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scntenliani  ex|jliinare  velit.  Nam  si  'hic"  inler|)retaniiir  •lioc  loco',  niiiii  quidein  dirfictiUates  augeri 
potius  quam  niinui  videnlur. 

'III  J3,  11  ist  dcr  Versuch,  das  der  Uberlieferung  am  nachsten  stehende  sacrilegos  aegros 
zu  halten,  wolil  mifsiungen.  Die  Verbindung  ist,  wenn  iiberhaupt  lateinisch,  gewifs  nicht 
Tibullisch  iind  das  1'radikat  admovimns  pafst  nicht  dazu'.  Ilaec  Magnus  (pg.  1549).  Ego  quam- 
([uain  veiba  anlicjiiitus  corrupln  esse  posse  non  nego,  scii|)turani  cum  codicibus  paene  consentien- 
tem,  ceterum  ne  mihi  ([uideni  niagnop(Mo  pjacentem  de  causa  in  prol.  pg.  89sq.  exposita  vulgalae 
coniecturae  praestare  existimo.  Adiectivuin  ([uod  est  'aegri'  pro  substantivo  usurpatum  a  Lygdamo 
—  neque  enim  de  Tibulli  verbis  agitur  —  excusari  posse  mihi  videtur  coinparanti  cum  Cic.  de 
deorum  natura  II  4,  12')  et  de  div.  II  3,  9^)  tum  Tibulli  versum  I  1,  39').  Admovendi  autem 
verbiim  de  aegris,  qui  cum  se  ipsi  movere  non  possint  ab  aliis  adinoveiilur  templis  ut  loca  sacra 
corporibus  attingant,  a  Lygdamo  usiiipari  potuisse  equidem  credo. 

Quoniam  eos  de  quibus  Cr.,  .Magnus,  Rothstein  in  iliis  censuris  nova  |)rotuleriint  versus 
recognovimus  omnes,  iain  conspectum  quendain  proponaiiius  eonim  locoriini,  (jiiibiis  codicis  arche- 
typi  librarium  interpoJantein  deprcndisse  videmur. 

Ac  primum  quidem  ex  ordine  enumerabo  eos  versus  quos  in  codicis  t  paginariim  com- 
missuris  S(;riptos  variis  casibus  ita  vel  truncatos  vel  inutilatos  esse  puto,  ut  librarius  codicem  t 
describens  interpolatoris  officium  suscipere  cogcretur'').     Scripsit  igitur: 

I  3,  50:     nunc  mare  nunc  leti  mille  repente  viae'") 

4,  44:     venturam  annuntiat")  imbrifer  arcus  aquam 

4,  59:     iam  tu')  qui  venerein  docuisti  vendere  primus 

5,  33:     et  tanlum  venerata  virum  hunc  sedula  curet 

5,  47:  liaec  nocuere  mihi  qmd  adest  huic  dives  amator 

6,  42:  stet  procul  aut  alia  stet  procul  anle  via 
0,  72:  immerito  propriis  jiroripior^jue  vias 

7,  56:  augeat  el  circa  stet  veneranda  senem 

II  1,  58:  dux  pecoris  hircus  auxerat  hircus  oves 
2,21:  hic  veniat  natalis  avis  prolemque  ministret 

3,  34:     imperal  ul  nostra  sint  tua  castra  domo 

3,61:     at  tibi  dura  se^es  Nemesim  qu;  aftdiicis  ab  urbe 

4,  37:     hinc  (letus  rixaeque  sonant  haec  denique  caiisa 

fecit  ut  infamis  hic  detis  esset  Amor 

5,  4:     nunc  precor  ad  laudes  flectere  verba  meas 


')    'Ne  acgri  quidem  quia  non  oinues  convalescunt,  idclrco  ars  nulla  niedicinae  est.' 

^)    'Eteniin  ad  aegros  non   vates  aut  harinlos,  sed  inedicos  soleinus  adducere.' 

')    'Fictilia  antiquus  priinum  sibi  fecit  aprestis  pocula.' 

*}  Versus  I  2,  25;  pentametruin  et  tiexaiuetrum  post  110,25;  113,75  io  codicis  t  pagiDarum  com- 
luissuris  scriptos  ioterisse  credo.  Certe  si  qua  supererant  eornm  vestigia,  archetypi  librario  uon  coutigit,  ut 
vcrsus  conficeret. 

'•)    Quae  ab  eo,  non  a  Tibullo  scripta  essc  suspicor,  ea  typis  proclinatis  imprimenda  cuiavi. 

")    sive  amviitiul  (cf.  Leo  pg.  18). 

^)  Haec  verba  cum  versus  minoris  structura  puguare  non  magis  ille  ^idit  quuui  verba  in  v.  II  3,  .'14 
interpolata  ad  eius  distichi  e.xordium   non  quadrarc  (cf.  prol.  pg.  41). 
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1  1,  25: 
1,  43: 
3,    4: 


III  '2,    5:     luiii   liiicc  |ialie»iii/'  et  aequo  (luislro) 

5,    3:     iiunc  aulero  sacris  Baiaruiii  Hiaxima  l}M>|ilii'< 
(),  52:     coiiquenir  itn  a  ine  seria  verlia  precor 
IIII  1,  55:     nec  valuit  ridops  ceptos  averlere  cursus 
5,     1:     est  qui  te  CeriiUlK!  liics  liic.    inihi  sanclus") 
Si'(|uuntur  ei  luci  (|uiliu$,  ul  in  prolegomcnis  exposui,  iterationcm  ([uandani  abund; 
tullendani   sibi    essc   pulavit   cudicis  arciietypi   lilirarius').     Hic   typis  inclinatis  inipressa 
ijuae  ille  vel  mulasse  videtur  vel  cuni  interpolatione  sua  tradidisse  vel  oniisissc  vel  notasse 
eis  autem  locis  quibus  (|uid  Tibullus  scripserit  iguorainus  verba  ab  illu  inciilcata  uncinis 
DispJicuerunt  igilur  illi: 

iam  modo  iam  possiin  contcntus  vivere  parvo 
parva  seges  satis  est  satis  est  requiescere  lccto 
abstineas  avidas  Mors  precor  atra  nianus 
abstineas  Mors  atra  precor. 
7,  49:     huc  ades  et  genium  ludis  geniuni(|ue  clioreis 
11  1,  67:     ipse  inlerque  greyes  interque  armenta  Cupido 
natus  et  indomilas  dicitur  inter  equas 
4,  29:     [hic  dal  avaritiae  causas]  et  Coa  puellis^) 
III  2,  23:     illic  quas  mittit  divcs  I'anchaia  merces 
eoique  Arabes  dives  et  Assyria 
4,    3:     ite  procul  vani  falsumque  avertite  visuin 
desinite  in  vanis  quaerere  velle  fidem 
saevus  Amor  docuit  validos  temptare  labores*) 
saevus  Amor  docuit  verbera  saeva  pati 
saevus  Amor  docuil  verbera  saeva  pali 
candide  Liber  ades 

huc  ades^)  atqne  (?)")  nieum  pariter  iiirdicare  dolorem 
convenit  iratus  nimium  nimiumque  severos 
qualis  Iiis  poenas  qualis  quantusque  iniiietur 
nec  tamen  hic  aul  hic  tibi  laus  raaiorve  minorve 


.lutiamvc 
sunt  ea 
tantum; 
seiunxi. 


4,65: 


4,66 
6,  1 
3 
6,  21 
6,  23 
IIU  1,  40 


')  His  locis  collatis  in  priore  corpoiis  Tibulliaoi  parte  maiora  dainna  facta  esse  apparet  quain  in 
altera;  fere  euim  ia  illa  dioiiilii  atque  toti  versus  interierunt,  in  hac  siogul.ie  voces  syllabaeve.  —  Perperain  in 
prol.  fg.  57  in  horum  versuum  nuiuero  habui  v.  II  4,  10,  incoasiderate  secutus  quae  in  AIus.  Rhen.  vol.  XXXVII 
fg.  bbS  E.  Hiller  di.vit.  Accuratius  reui  cuDteuiplaDti  dubium  aon  potest  esse  quin  vox  'vasti'  ia  arcbetypo  scripta 
fuerit  et  io  uno  eius  apographo  0  librarii  errore  omissa  sit:  traditur  euim  in  cudicibus  oiuuibus  praeter  libros  AV  (5 
(et  lusti  Lipsii  varietates  lcrtiunum  e.\  codicibus  Uomaiiis,  ergu  fortasse  e.v  ipso  qnoque  libru  V,  excerptas). 

-)  Pentametrum  quoque  qui  post  versnm  II  '.i,  14 a  nunc  deest  iu  cudice  t  e.xstitisse  credo;  cuin 
eius  iactura  versus  II  3,  14  c  '[lacteus  et  mixtus]  ubriguisse  liquor'  interpolationem  cubaerere  videri  docui 
prol.  pg.  45 — 4". 

»)    Cf.  prol.  pg.  4S.  74. 

*)    Cf.  prol.  pg.  45. 

*)  Praeter  e.xempluin  iu  prul.  pg.  77  .lilatum  cf.  \ersuui  I  7,  4'.l:  huc  .Tdcs  et  geuiuin  ludis  geniumque 
cboreis  concelebra. 

")    De  versus  emeudatione  admodum  dubia  dixi   prol.   pg.  76 — 77. 


—     16     — 

llll  1,  112:     teriia  iniiiiis  l'yliae  iiiii-etur  saecula  faiiiae 

nanique  senex  longae  peragil  dum  saecula  famae ') 
1,  205:     seu  matura  dies  celerem  properat  milii  morteni 
5,    16:     nulla  queat  poslhac  hdc  soluisse  dies'^) 

Ueii([ua  (|uae  in  archetypum  irrepserunl  vel  menda  vel  vilia  talia  sunt^),  ([ualia  solent 
esse.  Atque  quam  certa  consilia  archetypi  librarius  perseculus  sit  in  ea  quae  illius  propria  est 
versuum  complendorum*)  el,  ut  iili  visuni  est,  emendandorum  ratione,  ex  conspectu  |)ro|)osito 
facile  cognitum  iri  spero.  Itaque  regula  ([uaedam  videtur  inventa  esse  qua  usi,  num  qua  verha 
recte  a  criticis  in  interpolationis  suspicionem  vocentur,  utrum  lacunae  recte  slatuantur^)  versusve 
recte  transponantur^)  necne,  diiudicare  possimus.  Contrarium  nie,  si  verum  invenissem,  assecu- 
turum  fuisse  censet  H.  Magnus;  qui  cum  nova  atque  inaudila  et  quae,  ne  critice  Tibulliana  cor- 
ruat,  neque  debeant  neque  possint  credi  me  protulisse  faciat"),  nescio  an  nimium  libeilulo  meo 
tribuerit.    Is  igitur  dicit  (|)g.  1547):  'Unsere  ganze  Uberlieferung  wiirde  auf  einer  Hs.  ruhen,  deren 


')    vel :  namque  senex  longae  peragit  dum  saecula  famae  (cf.  prol.  pg.  73). 

-)    Item  huc  peitinet  versus  I  9,  40  (sit  precor  exemplo  sit  levis  illa  tuo),   de   ijuo   infra    ciiceudum  est. 

')  Quae  Magnus  dicit  (pg.  1547):  'au  den  vcrschiedensten  Stellen  interpolierte  er  aus  den  vcrschieden- 
sten  Griinden  —  Buchslaben,  VViJrter,  ja  ganze  Versteile',  superlatioue  quadam  claudicant. 

*)  Librarium,  ue  maucum  librum  e.\bibere  videretur,  ne(|ue  iuter  versus  neque  ia  versibus  lacunas 
praebere  oportebat.  Itaque  sicubi  interierat  versus,  deficientibus  quae  in  reperieudis  poetae  verbis  sequi  posset 
vestigiis  proximos  versus  spatio  nou  iutermisso  coniungere  quani  suo  Marte  totius  versus  de  iutegro  couBciendi 
pcriculum  facere  maluit;  verum  si  truncatus  erat  versus,  ansa  quadain  ad  sarcieudum  oblata  c.xplerc  versum 
maluit  quam  rcliquiis  eius  abiectis  suum  e.xemplum  co  quem  describebat  libro  magis  rtiam  decurtatuin  reddere. 
Quae  cum  ita  sint,  nescio  an  immerito  iuconstantiae  cuiusdam  eum  accusarit  H.  Maguus  (pg.  1646).  Mihi  quidem 
non  satis  sibi  constitisse  videretur,  si  aut  lacunam  hic  reliquisset  illic  versu  e.\cagitato  explesset,  aut  versum 
mancum  prout  libebat  nunc  explesset  nunc  cum  potuisset  explere  uuluisset,  aut  lacunas  inventas  e.xplere  uoluisset 
contra  ubi  lacuuam  uoo  iuvenisset  temere  disticbou  addidisset:  quae  ouinia  facta  esse  ncgo.  JNeque  quod  seuiel 
(II  4,  37.  38),  quae  illi  allera  hexametii  parte  et  eiusdem  distichi  pentainetro  amissis  ad  lacunam  e.xplcudam  in 
mentem  venerant,  reliqua  maioris  versus  parte  includi  non  potucruut,  habemus  cur  de  constantia  eius  dubitemus. 
Quid?  Singulari  coudicione  oblata  —  neque  euiui  ullo  praeter  huuc  lorn  tres  distichi  partes  deeraut  —  noone 
singulari  uti  remedio  licebat?  Gis  igitur  quae  dicit  Magnus  (pg.  1547):  'Die  Erkliiruug  fiir  dieses  anicum  ist 
doch  sehr  problematisch.  VVas  hiuderte  denn  uuseru  schlimmen  luterpolator,  den  v.  37  blofs  durch  neitere  .\us- 
uialung  voa  hinc  fletus  rixaequc  souaut  la  fiillen  (das  war  eine  Kleiuigkeit)  und  den  Peutaineter  eiufach  wegza- 
lasseu?',  eo  miuus  moveor  qnod  iu  tali  rc  quod  alteri  facillimuiu  est  idem  ut  expediat  alteri  luiuus  facile  con- 
tingere  solet.  Quodsi  niaiorem  versum  plcuuni  repperisset  neque  quaedam  de  suo  addere  coactus  lacuuain  explere 
iam  coepisset,  hoc  quoque  loco  eum  uuius   |ieutametri  lacunam  iutactam  relicturum  fuisse  milii  persuasum  est. 

^)  E.  Wiiliriin  (I.  I.  pg.  270  sq.)  syiiiuietriac  cuiusdam  gratia  resuscitavit  eoruiu  qui  post  v.  1  10,  50 
distichon  excidisse  suspicati  sunt  opinionem  dudum  scite  confutatam  eis  quae  dixit  F.  Leo  (pg.  28) :  'Ks  scheint 
mir  vielmehr  poetisch  angemessen  und  sehr  tibullisch,  die  Tbatsache  uicht  einfach  auszusprechen,  sonderu  in 
einem  charakteristischeu  Zuge  ausmalend  anzudeutcu'. 

")  Seinel  in  corpore  Tibulliauo  (IV  4)  ordo  versuuui  iicin  recte  iu  libris  manu  scriptis  traditur;  quae 
transpositio  sive  ab  archetypi  librario  sivc  ab  autiquiore  aliquo  facta  est,  facillimo  errore  expllcatur:  uaiu  ille 
postquani  versum  ](>  scripsit  a  litteris  'ella  t  [supra  scripto  compeudii  signo]  est  [cp.]'  aberravit  ad  sequentes 
'illa  t';  cognito  errore  distichoii  oinissum  interposuit. 

')  Dicit  ille  quidem  pg.  1546:  'Dcr  Verf  triigt  eine  ganz  neue  Ansicht  vom  Zustaude  der  Obcrliefernng 
des  corpus  TibuUiaaum  vor,  die,  falls  sie  sich  als  ricbtig  erweisen  liifst,  eioe  vollstiiudige  Revulution  iu  der 
Tibullkritik  hervorrufcn  mufs'  et  pg.  1548:  'wenn  wirklich  der  Beweis  erbracht  wiire,  es  sei  so  uud  nicht 
auders,  luUrsteu  nir  uus  wie  oft  mit  Ergebuug  iu  das  Unabiinderlicbc  fiigen  und  die  Tibullkritik  kiinnte  sich  ins 
Grab  legeu'. 
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Sclireilier  niclil  flwa  ciii  Iiiteipolator  j;e\M'ilinliclicii  Sclilages  isl,  der  von  Worllaut  und  Hucli- 
stalicn  seiner  Vorlage  ausgehend  sic  zu  cinendieren  suchl,  —  nein,  ein  so  bosarliger  L'n- 
liold.  vvic  er  niir  Goltlol»!  in  nieiner  Praxis  nocli  niclit  vorgekomnien  isl.  Er  fabrizierl  iiiclit  luir 
ganz  willkfirlich  Worler  und  balbe  Verse,  sondcrn  auch  ganze' ').  Sed  liuuc  quoquc  librariuiii  in 
explendo  a  senlcntiis  verbisque  in  excuiplo  suo  traditis  profectum  esse  num  opus  est  exemplis 
allatis  conlirmare?  Certe,  ni  ita  esset,  facile  omnes  de  bis  interpolationibus  consentiremus.  Atquc 
etiain  a  lilteris  traditis,  quaiilum  pro  ingenio  suo  potuit,  in  emendando  eum  profectum  esse  coin- 
pluribus  locis  apparel-). 

l;im  .Magnus  dicit  (pg.  1547):  'Isl  es  dcnn  aber  glaublich,  dafs  es  deni  Interpolalor  niclit 
aucli  mitiinter  gluckte,  cincn  unvollstandigen  Vers  so  leidlich  zu  ergSnzen,  dafs  man  nicht  nnisllicli 
anstofscn  kann?  —  Kiirz.  beruhl  unser  Text  wirklicli  auf  einer  einzigen,  in  diesem  ungclieuorlichcu 
lirade  gefalscbten  lls.,  dann  sind  wir  voUig  aufser  stande ,  Ecbtes  und  Unecbles  zu  scheiden'. 
lllud  factuin  esse  posse  concedo;  lioc  inde  colligi  necesse  esse  nego.  Neque  enim  unquaiii  sinc 
ahqua  causa  ad  audaciam  excusandam  idonea  ad  interpolatoris  officium  ille  librarius  aggressus 
est,  si  cxcipimus  locos  quos  in  prol.  pg.  81  commenioravi  nimis  audacter  atque  adeo  temere 
mutatos:  qiiibus  ipse  Magnus  interpolalioncs  archetypi  detexit  neque  tanieu  de  critice  Tibulliana 
desperavit.  Deinde  satis  miilti  versus  in  niediis  codicis  t  paginis  scripti  reslant,  quibus,  nisi 
singulares  causae  et  cum  librarii  illis  quae  supra  dixi  consiliis  congruentes  exsistunt,  codicum 
aucloritate  conlidere  non  solum  licet  sed  etiam  oportet:  ex  his  igilur,  (juid  TibuUiamiin  sit,  quid 
non,  satis  certo  cognosci  polest.  Quodsi  vero  hic  illic  forsitan  contigerit')  interpojatori  iit  Tibulli 
Lygdamive  artem  ita  adaequaret,  ut  eius  verba  a  poetarum  verbis  dignoscere  iam  nequeaiiuis,  iu 
Tibulli  hbros  idem  cadit  quod  in  ceteros  poetarura  prosaeque  orationis  scriplorum  libros  qui 
quidein  interpolatis  codicibus  traditi  nobis  sint:  quorum  de  critice  idcirco  nemo  adhuc  desperavit. 

Gravius  videtur  esse  quod  Magnus  dicit  (pg.  1548):  ich  setze  wieder  dcn  Fall,  an 
unserem  Texte  sci  wirklich  uberall,  wo  Verf.  ihn  bemangelt,  elwas  auszusetzen.  Selbst  dann 
vermochte  ich  seine  Schliisse  nicht  ohne  weiteres  anzuerkennen.  Es  bliebe  imnier  nocli  zu  er- 
wagen.  ob  nicht  auch  cinmal  des  Dichters  Worte  Tadel  verdienen,  ob  nicht  vielmehr  Korruptelen 
oder  Lucken  im  .Arch.  vorlicgen  u.  s.  w.'  Scd  cgo  id  dedi  operain  ut  verba  quae  interpolata  esse 
arbitror  aut  absurda  esse  aut  cura  proximis  pugnare  aut  a  Tibulli  ingenio  aliena  esse  neque 
probabilem  excusationem  babere  demonstrarem:  neque  tamen  praeiudicata  de  ingenio  atque  arte 
poetae  opinione  captus  id  egisse  mihi  videor  iit  quidquid  reprehendi  posset  ab  eo  abiudicarem. 
Deinde  qiiaedam  menda  invito  archetypi  librario  excidisse  ipse  docui'*)  neque  eandeni  iradilac 
scripturae  explicatiouem  in  nuUum  praeterea  e  minus  depravalis^)  versum  cadere  posse  dico. 
Lacunas  autein  qui  in  arclietypo  faclas  esse  suspicatur,  eius  est,  quo  modo  in  illo  Oeri  potuerint 
explaiiare.  Longe  raaxima  vero  earum  quas  in  pg.  14  — 16  enuraeravi  corruptelarum  et  con- 
sideratior  et  aequalior  est  quam  ut  aut  casui  aut  compluribus  librariis  eas 
tribuendas  esse  veri  sit  simile. 


')    Qao  nDmero  plurali  nsns  ille  meain  sentcntiani  non  rettulit. 

')    Cf.  qnae  dixi  de  versibns  I  6,  72  (e  reliquiis  verbornni  'In  medias  praeceps'  [niale  vcrba  collncavi   in 
prol.  pg.  33]  fin.xit  'Imnierito  propriis');  11  3,  61 ;  6,  4.5  ;  III  2,  5;  5,  3;  6,  52. 

^)    id  quod,  si  eorum  quae  interpolasse  creditur  naturam  spectamus,  non  est  veri  simile. 
«)    Cf.  prol.  pg.  49.  S2.  74.  77—78. 
»)    Cf.  prol.  pg.  62—63.  82. 
Asku.  Gjrmn.     1894.  3 
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Sed  vereor  im  cui  ineuiii  dc  ipsius  archetypi  nalura  iudiciuni  proharc  cupiens  nimiuni 
longus  esse  videar.  Nunc  breviter  dicamus,  (|ua  ration<;,  quid  in  arclielypo  scriplum  fuerit,  ex- 
plorandum  sit.  Atquc  in  priore  corporis  Tibulliani  parte  codici  A,  queni  auctorilate  longe 
princi|)em  Hiller  rccte  dicit'),  ad  archetypi  lcctiones  cognoscendas  pius  etiam  quam  illc  tribuit 
auctorilalis  tribuendum,  discrepantes  vero  excerplorum  Frisingensium  et  (in  hac  quidem  parte) 
Parisinorutn  scripturas  caulissime  examinandas  et  multo  rarius  quam  llilii^r  fecit  pru  genuinis 
Tibulli  verbis  habendas  esse  censeo.  Nanique  Frisingensia  excerpta  vel  potius  eiim  ex  quo  illa 
excerpta  sunt  coditem  e  plenorum  codicuui  arclietypo  fluxisse  demonstrasse  videor^);  ab  eius 
autem  ex  quo  excerpta  Parisina  desumpta  suut  codicis  librario  libruin  ex  illo  archety|)o  iion 
jiendentem  in  hac  parte  adliibitum  esse  evinci  non  posse  contendo').  Atque  niilii  quidcm  veri 
simile  est  duo  lantum  Tibulli  exemplaria  ad  inediam  quae  dicitur  aetatem  servata  esse,  alterum 
delruncatuni*)  quod  Cuiacii  fuit,  alterum  lacunosum^)  quem  librum  littera  t  significavi. 

lam  cum,  quo  maior  debcat  esse  codicis  A  auctoritas,  eo  niagis  intersit  de  eius  scripturis 
et  recla  tradi  et  recte  iudicari,  adnotaliunculas  quasdam,  cum  ileruin  codicem  A  excuterem  ct 
cum  Hilleii  cditione  coniparareni,  factas  in  inedium  proferre  audeo. 

(>armini  I  3  in  codice  A  praescriplum  esse  'Ad  Messalam  conquerilur  quod  apud  feacas 
egi  utet  etc'  tradidit  Baehrens.  Eo  potissiinuui  exemplo  utitur  Philippus  Illinann''!,  ut  librariuin 
sine  ullo  sensu  lilteraruni  ductus  tantuminodo  depinxisse,  portenta  incredibilia  confecisse,  plurinia 
quae  scripsisset  non  intellexisse  denionstret.  Cum  e  ceteris  quae  ille  attulit  exemplis  pars  pro 
scripturae  mendis  haberi  possit,  pars  quia  in  libro  V  manu  prima  eadein  scripta  sunt  libraiio 
codicis  0  potius  quain  huic  crimini  danda  sit,  operae  pretium  est  cominemorare  in  codice  A 
recte  scripluin  esse  egrotet.  Baehrensi  viri  iu  codicibus  excutiendis  exercitatissiiui  error  inde 
facile  explicatur,  quod  librarius  hoc  loco  priniuni,  quod  postea  saepius  fecit,  lilleram  r  ita 
scripsit,  ut  maiore  litterae  parle  exarata  calamuin  tollerel  et  ininorcni  cum  sequenti  littera 
coniungeret. 

I  3,  12.  Cum  L.  Mueller,  llaupt,  Valilen  Mureti  coniecturain  'trinis'  recepissent,  Hiller 
codicuin  scripluram  'triviis'  lestiluit.  Ac  Lachmannus  quideni  suae  editiouis  ratioiies  secutus 
idein  recte  fecit;  Ilillerum  ita  versum  exhibuisse  esl  quod  miremur.  !Nam  quam  nou  apta  sit 
haec  vox,  non  solum  e  gravissimis  illis  argumentis  quae  eam  improbantes  Bi-oukhusius,  Heyne, 
Voss  contulerunt"),  sed  etiam  e  tortuosa  qua  Vulpius,  Wunderlich,  Bach  eain  defeiulebant  inler- 
prelatione  satis  cognosci  videtur.  Accedit  argumentuin  quuddain  ab  illis  neglectum.  In  eodein 
eniin  versu  'oniina'   sciibi    solet;    at    in    codicibus  (y)')cd    aiiis(|ue'*)   scriptuni   est   'omnia',    in 


')  praef.  pg.  V.  Baehrens  a.  1876  (TibullischD  Bliitter,  pg.  (iO)  de  eius  pracstautia  rectius  iudicavit 
quam  reperto  llbro  Guelferbytano. 

2)  Cf.  prol.   pg.  ;(3.  45.  57.   84—86. 

3)  Cf.  quae  e.\posui  iii  prol.  pg.  33.  41.  49 — 51.  62.  63.  71.  72.  75.  77.  82—85.  SS— 89  et  quae  infra 
(licam  ile  versu  I  10,  49.  Oteruiu  luooeo  ne  quis  e.\  eis  quas  in  a|>|iaralu  critico  lliller  uulavit  lectinuibus  e.\- 
cerptorum  de  Odo  atque  aucturitate  iudicure  audeat. 

'')    et  ea  ipsa  de  rausa  uunc  deperditum. 

'■)    Ue  TibuUi  codicis  Auibrosiaui  «uctoritate,  llalis  Saxoiium   1S8G,  pg.  11. 

")  Addiileriui,  quod  sic  seiiteutiae  'sortes  sustulit',  qiia  quid  .stirtes  sigHillcariiit  iimi  diiiliir,  paruin  apte 
iiiliuiictum  essct  'puer  ccrta  rettulil'. 

')    Vidc  quae  de  hoc  codice  infra  dicenda  siiiit 
")    (-!'.   IJroiikhiisiaiiae  editiimis  pg.  412. 
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liliru  V  'iit  vidi-tiii''  omnia,  in  A  omina  iii  ras.  s(i'i|ituni  cssc  iluctiit  llillcr.  Iloc  codicc  arcuriitc 
inspecto  addo  voceni  'omiiia'  alio  atranicnlo  cl  litterani  a  aiiter  scriplain  essu  atque  prinia  iiianu 
pingi  solet.  ut  ne  codicis  A  quidem  auctoritate  vulgata  scriplura  coinprohctur.  Ouae  cuni  ita 
siiit,  quin  'omnia'  restiluciidum  sit  co  minus  dubito,  quod  scnlentiac  quo(|ue  ralione  haliita  liaec 
scriptura  illi  praeferenda  videtur  esse.  Nain  si  diligenter  reputamus  quac  vis  vocabulo  ominis 
subsil ').  qiio  modo  puer  ille  sortilegus')  Deliae  omina  referre  potuerit  non  intellegitur;  eleniin 
diversa  divinationis  genera  sunt  omiiia  et  sortes.  Atque  etiam  num  omina  certa  incertave  potius 
(|uani  fausta  dirave  dislingui  dcbuerint  valde  dubito.  Quodsi  cuin  cQdicibus^)  'omnia'  scribimus. 
e  triviis  'omnia  certa'  referri  non  potuisse,  e  trinis^)  sortibus  potuisse  apparel.  Nam  si  Dcliam 
ponimus  quaesivisse  certumne  essel  id  quod  cogitaret  —  cogitabat  auteni  de  Tibulli  reditu')  — 
apte  sortilegus  e  sortibus  vidctur  respondisse  :  certuin");  cum  illa  ter  quaesivisset,  hic  c  tribus 
sortilionibus  omnia  certa')  rettulisse  recte  dicitur.  Ita  cuncta.  et  dei  quos  Delia  consuluerat  et 
sortes  ter  sublatae.  reditus*)  dabant"). 

I  9,  19.  Non  solum  in  V  (ct  in  Lachmanni  codice  B)  sed  etiam  in  A  scriptum  esl: 
'0  uiciis';  Baehrensi  error  inde  expiicatur,  quod  formae  litteraruni  0  et  D  in  exordiis  versuum 
pictarum  tam  similes  sunt  ut,  nisi  quis  accuratissime  alios  versus  ab  0  vel  D  litteris  incipientes 
comparaverit,  non  facile  eas  dignoscat.  Hinc  emendanda  sunt  quae  dixit  Rotlistoin  in  libri  de 
ribulli  codicibus  conscripti  pg.  59  sq.'"). 

1  9,  40.  In  codice  l  recle  scriptum  fuisse  puto"):  sit,  precor,  exemplo  sit  levis  illa  Uio. 
Archetypi  librarius,  ut  liic  quoque  quain  pravam  csse  putabat  eiusdem  vocabuli  repelitioneni 
tolleret,  secundo  loco  sed  suprascripsit,  quod  codicis  0  librarius  in  textum  recepil;  is  ((ui 
alterum  archetypi  apographon  confecit  eam  vocem  ad  enuntiati  initium  referre  et  pro  priore  'sit' 
ponere  maluit. 

I  10,  49.  Cum  spectarem  codicis  A  scripturam  'nitens")  uomer  uiderit',  quam  facile 
•uid'  et  'nit'  inter  se  commutari  potuerint,  animadverti.  Atque  puto  archetypi  libraiium 
vel    facili  errore  vel   quod   in   codice  t    legerat    describentem    exarasse:    'uidens    iiomerq;    uiret'. 

>)    Cf.  Cic.  (Je  (Jiv.  I  45.  46  (§  102—104);  n  40  (§  S3— 84). 

2)    Cf.  Cic.  de  div.  11  41  (95-87). 

')  Librarios  obiter  faanc  seoteotiani  iospicieutes  ad  vacabalain  'omQia'  mntandum  pramptos  fuisse  cun- 
sentaneam  est;  cootraria  mntatio  veri  similis  non  est. 

*)  Nam  cum  impar  trium  sortinm  numerus  tolli  soleret,  Delia ,  ut  rcsponsum  ccrtissimum  ferrct, 
ter  hoc  fecit. 

'■)    Cf.  versoffl  seqaentem:  caocta  dabaot  reditns. 

')  Hanc  voce^n  solemnem  fuisse  putaverim;  cf.  Cic.  de  div.  II  41,  86:  'qoid  igitur  in  iis  esse  potest 
certi,  quae  Fortuoae  mooitu  pueri  manu  miscentur  atque  ducuntur?' 

')  'Certa'  quae  vo.x  pro  sabstantivo  usurpatur  est  numerus  pluralis  illius  respoosi  'certum'  (ut  veroaculo 
sermone  utar:  lauter  bejahende  Antworten). 

')  Unaquaeque  divinatio  reditum  dabat;  plurali  numero  singala  responsa  reditum  promitteotia  signi- 
ficantor,  cf.  adn.  7. 

')  Traditae  io  sequenti  versu  (13,14)  scripturae  'respiceret'  nuper  patrociiiatus  cst  C.  P.  Schulze  (Bei- 
tr'age  lur  Erklarung  der  riimischen  Elegiker,  1S93,  pg.  19)  nequc  respe.xit  quae  ad  Hor.  c.  I  15,  2]  adnotavit 
Kielsling.     Cf.  Tib.  H  5,  22. 

'")   Cf.  quae  disseroit  H.  Magnus  a.  1S87  in  pg.  325  libri  supra  laudati. 

")   Cf.  conspectum  in  pg.  15.  16  propositum. 

")  lo  ioferiore  parte  lilterae  n  et  io  saperiore  litterae  t  tales  rasarae  suot,  ut  'aidens'  scriptum  fuisse 
liceat  suspicari. 

3* 
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Deiiuli!  in  eo  ex  (juo  excerpla  I'  tluxerimt  codice  voci  'biileiis'  eiiieiidatior  scrii^tura  reddita  et 
compendii  signum  quod  supra  litteram  e  scriptum  erat  omissuni  est').  Id  compeniiiuiii  a 
codicis  0  librario  babitum  est  pro  signo  syllabae  'ri'  et  metri  causa  vox  'que'  oniissa  esl.  lu 
altero  autem  archetypi  apographo'')  illud  'uiret'  mutalum  est  in  'vigent',  (luaiii  coiiiectiiraiii  (|uia 
necessaria  non  est  falsae  loco  rccte  babuit  Hiller. 

II  1,  42  in  c.  A  exaratum  est  suppotnisse  (non  supposuisse);  III  4,  1  'inihi'  comp^mdio 
scriptum.  Secundum  meliores  libros  scribe  II  5,  117  laurus;  III  4,  45  Seinelae  (quod  valet  tradita 
fornia  'Semeie'.  III  4,  47  mibi  in  c.  A  videtur  esse  'euiq;',  quaniquam  e  iitlerae  c  simillima  vix 
dignoscitur.  IV  1,  64  A  praebet  'arces',  70  nautem,  82  arlos,  108  'iapigie'  inanu  recentiore  (nani 
prior  litteram  d  aliter  pingit  atque  hic  picta  est)  in  'iapidie'  mutatum;  139  te  tereo  (i.  e.  Theraeo, 
ut  mcra  dittographia  in  archetypo  facta,  in  c.  0  descripta  esse  videatur);  165  rigentem  (»«  sec. 
ma.  in  ras.,  potest  fuisse  s);  IV  12,  2  uideas  (ut  V  ma.  pri.).  IV  5,  16  in  rasura,  quae  est  inter 
liac  et  solnisse,  'nos'  scriptum  non  fuisse  liquet'),  sed  quid  lueril  e  vestigiis  coUigere  non  potui^). 

IV  8,  6.  Vocabulum  'non',  quod  in  codice  0  depravatum  videlur  esse,  e  codicibiis  inter- 
polatis  recipiendum,  verba  'saepe  propinque'  retinenda  esse  censeo.  Nam  verbum  quiescendi  quod 
Messalam  ipsum  inquietum  esse  indicat  eget  explicatione,  quae  voce  'saepe'  praebetur.  Saepe 
igitur  iam  iii  eo  fuerat,  ut  Messala  ad  villam  proficisceretur,  sed  vel  puella  petente  vel  alia  de 
causa,  cum  profectioni  vel  potius  ipsi  viae  ingrediendae  propinquus  fuerat,  itinere  proposito  ac 
paene  suscepto  destiterat,  ut  Sulpicia  se  die  natali  suo  cum  Ceriiitho  in  urbe  fuluram  esse  in- 
ciperet  sperare;  sed  paulo  post  rursus  inquietus  ille  iter  suadere  solebat.  lam  cum  adest  dies 
natalis  denuo  eum  puellae  voluntate  neglecta  profectionem  parare  aniraadverlit  et  se  precibus 
rediutogratis  quicquam  profecturam  esse  tfesperans  et  sujjerbior  quam  ut  dubio  eventu  illi 
supplicare  velit  futurum  esse  intellegit,  ut  ille  dies  rure  molesto  agendus  sit.  Molestum  autem 
rus  dixit,  quod  neque  quid(|uam  urbe  dulcius  neque  puellae  villam  aptam  esse  putat.  lani  igitur, 
inquit,  tu  qui  nimium  valetudini  meae  consulis  desine  in^iuietus  atque  intonstaiis  esse,  proficiscere, 
abdiic  ine:  animum  tamen,  quamvis  meo  arbitrio  esse  tu  me  prohibere  coneris,  hic  apud 
Cerinthum  relinquo.  'Propinquus',  quod  adiectivura  ad  locum  pertinet,  cum  voce  'viae'  recte 
coniungitur'^);  etenim  dicit  Sulpicia  acerbe,  ni  fallor,  irridens:  (nii  saepe  paene  iain  in  via  fuisti. 

Sed   lectionibus  potioris  codicum  classis   quae   libio  A    longe  sincerissime   repraesentatur 


')    In  excerptorum  co()ice  p  sciiptuin  est  'uitet',  iu  codice  u  coriectuiu  'nitel'. 

')  Quid  iu  codice  y  scriptum  fuerit,  parum  constat;  cf.  quae  de  co  infra  dicentur.  —  In  Lachniauni 
codice  e  scriptum  est  'vigent'  [sic;  eteniui  librarius  eius  litteras  u  et  v  iain  distinguit!],  lu  codice  d  'iugent';  iu 
codice  c  quid  fuerit  nescio,  neijue  eniin  vidi  illud  exemplar  cuius  uiargiuibus  liroukhusiuin  codicis  scripturas  iu- 
tulisse  Lachiuannus  (praef.  pg.  V)  teslatur.  [Qui  norunt,  qua  in  bibliotheca  quove  uomine  id  excmplar  asservetur, 
ab  iis  pcto,  ut  me  certiorem  facere  veliut  gratiaiuque  officii  me  haliituruui  esse  spoudeo.]  Iloc  auteui  locu  utrum 
'vigeut'  uiargiui  udscriptuui  sit  ex  codice  Broukhusii  niauu  an  iu  textu  tuntum  typis  inipressum  habeatur,  eo  niagis 
dubito,  quod  iu  editionis  Itroukhusianae  pg.  421  nihil  de  bac  libri  B  —  sie  ibi  uuminatur  —  scriptura  notatuiu 
est,  Omuino  ut  de  codice  c  recte  iudicari  possit,  opus  est  explorare,  quid  iudc  illi  margiui  illalum  sit,  oniissis 
eis  iectiouibus  quae  tantuui  ipsius  cditiouis  auctoritate  confirmantur. 

»)    Cf.  prol.  pg.  72. 

')  Omoitto  moneo  ue  quis  ex  Hilleri  adnotatioue  critica  et  textu  dc  codice  \  iudicet  ucglocto  Baeb- 
reosi  apparatu. 

■'')  Praeterea  iuterpretes  uon  inutiliter  pruvueaut  ad  Lucani  1'hars.  \  I  1  (postquam  castra  duces,  puguae 
iam  mente  prupinqui,  iuiposuerc  iugls). 
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iiiiillir.uiaiii  ilc|ii\ivali«  iuiiiiuin(|uani  (-unfii<;iciuluiii  iiohis  i-ssc  cunstat  ad  cuilices  notac  (lctiTiuris 
(|ii!|ili('  (|iii  imillis  t^xeniiilis  intertcdciitilius  vcl  ad  altpruin  arclicty|)i  apograpbun  his  terve  dc- 
scriptuin ')  vcl  ad  duo  triave  ipsius  arclictypi  apograjilia  perlineant.  Qui  codices  ((ua  rationc  ad 
arclictypi  scripluraui  coRnosceiidam  adliiliendi  sint,  satis  niullis  locis  docuisse  videor").  Scd 
(juaedani  de  eorum  usu  addenda  sunt.  .\c  primum  (luidein  sunt  tjui  ultra  id  quod  Lachmannus 
illo  teinpore  recle  statuit  progredi  videantur.  Nam  cum  ille  littera  C  breviter  signilicasset  con- 
sensuni  Irium  codicum  recentissimorum  ^*),  hi  criticen  sic  exercere  volunt,  tanquam  ille 
codiccm  quendam  C  ex  ipso  archetypo  dcscripliim  ex  eoruin  consensu  restilui  posse  dixisset; 
(|U0(l  non  lecit  nec  facere  debuit.  lam  vero  cave  putes  cxploraluiii  atque  compertum  esse  scripla 
in  codice  Eboracensi*)  fuisse  ea  omnia  quae  c  Lachmanni  vel  silentio  vvl  notis  criticis ')  in  eo 
fuisse  suspiceris.  Atque  ex  iis  quae  dubiae  non  sunt  codicis  y  lectionibus  IL  Magnus^)  unam 
eani  esse  iudicat,  ut  inde  conficiatur  codicem  ad  proprium  archetypi  apographon  referendum  esse, 
dico  versum  I  3,  -I.  Sed  conferenda  sunt  quae  de  codicum  in  hoc  loco  discrepantiae  origine 
exposui  in  prol.  pg.  73;  praeterea  moneo  eandem  atque  in  codice  y  lectionem  inveniri  in  aliis') 
codicibus,  quos  omnes  ex  Eboracensi  codice  fluxisse  nun  facile  crediderim.  Itaque  ut  aliquando 
qiiid  e  codice  y  tradituin  sit  comperialur  certumque  de  eo  adhibendo  iudicium  fieri  possit, 
appendicis  loco  exscribam  ex  libri  in  bibliothec^  regia  IJerolinensi  asservati  (Ms.  Diez.  B.  Sant.  55.d.) 
schedis  15—24  quaecumque  ad  hunc  codicem  pertinent.  Notis  e  versuum  urdinc  dispositis 
nuineros  adscribam  editionis  Hirzeliaiiae  iiuintae  ab  lohanne  Vahleno  curatae. 

f.  15.  Tibullus  eollatus  cum  manuscriptis. 

A.  Codex  Ms.  Dibjiolhetae  Bodleianae  ex  dono  Arcbiepiscopi  Cantuariensis.  liber  magnani 
partcm  mulilus,  iii  cuius  fine  baec  leguntur:  Ego  Nicnla.  de  Bandis  hunc  Tibulium  scripsi 
mense  Augusti,   1460. 

B.  Codex  eiusdem  Bibliolhecae,  ex  dono  eiusdeiii  Archiepiscopi,  qui  Catulluni  habcbat  adiunctum. 

C.  Codex  Archiepiscopi  Eboracensis,  circa  initia,  ut  videbatur,  arlis  typographicae  scriplus. 

D.  Eiusdem  codex  eodem  fere  tempore  scriptus. 

E.  Eiusdem  codex  omnium  quos  vidi  vetuslissinuis  ([uippe  qui  aniio  1425  scriptus  erat  ut  iii 
fine  legebatur'). 

Duos    priores    codices    cum    Kapheliiigiana    edilione    contuli    in    vigesimo   quarto.     Tres 
posteriores  cum  Aldina  Mureti  editione^). 


')  Hanc  senteatiam,  qaam  praestare  mihi  persnasi,  accaratius  persequi  dudc  quiJem  plgct  neqne,  utra 
seDteolia  verior  sit,  ad  poetae  verba  repericDdn  magni  refert. 

■)    Vide  quae  exposui  de  versibus  I  1,  43;  3,  4;  4,  44;  II  1,67;  3,61;  4,  23;  1112,  .5.  24;  IV  1,40.  112". 

')    Verbi  gratia  cf.  quae  supra  de  codice  e  dixi  (pg.  20  adn.  2). 

*)    Cui  Lachmauouni  quidem  nimiam  auctnritalem  tribuissc  mihi  persuasnm  est. 

')    £rgo  ne  ea  quidem  vera  saot  qaae  I.  snpra  tpg.  3  ado.  1)  1.  H.  Magous  dixit. 

»)    1.  1SS7  1.  1.  pg.  331. 

')    Vide  llruakbusiaoae  editiuois  pg.  412  et  bibliothecae  Ambrosiaaae  rod.  membr.  G  10  sup. 

')    Hic  est  code.\  y  (Lachmaoni  A). 

')  Lode  compertuiu  habuerit  Lachmannas  rodicem  rollatum  esse  coni  editioue  a  Mureto  a.  1562  (hunc 
aonum  manos  recentissima  stilo  plambagineo  adscripsit)  emissa  potius  quam  cum  superiore  anai  155S,  equidem 
igDoro.  —  lo  f.  16  est  vita  Tibulli. 
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t.  17  1  I,  14  agricolae  poiiitiir  anle  ileuin.  19  felices.  21  clamal,  io.  29  bidenle.-;.  43  Parva  satis 
iiiensa  (vel'),  Parva  seges  salis)  est,  satis  est  re(|.  lecto.  44  Sciiicei.  45  audisse,  vei, 
audire.  46  detinuisse,  vel,  contin.  48  igne  iuvante.  54  exiles,  vei,  hostiies.  57  laudari 
curo.   59  lit  spectem.    60  Et  teneani.    66  nec  virgo.    71  neque  amare.   78  Dites  despiciam. 

2,  1  vinoque  novos.  4  amor  ma.  sec.  10  Neu  furtim.  22  addere.  23  Nec  decet.  25  a.  26^) 
desunt.  33  fial.  47  lam  tenet  inf.  50  convocat.  52  Hecatae  ABCD^).  54  exspue. 
56  ipse  ihoro.  63  Non  ego  totus  al)esset.  67  victas  ABCD(I£)^).  71  possum.  72  in 
solito.  80  nunc  poenas.  82  dirijiuisse  ABC(DE)').  —  83.  84.  85.  86.«)  —  84  liminibus 
ABCD(E)').     88  non  unus.  saeviet  usq.     95  circumterit. 

3,  4  mors  precor  atra.  13  reditus.  uus(|uam,  vel,  quicquam.  14  quom  lleret.  17  dant  omina 
dira.  18  aut  deest.  21  neu  quis.  23  raihi  Delia.  24  aera,  vel,  sistra.  26  succubuisse. 
29  Et  mea.  47  enses  ma.  sec.  54  sit  super.  58  ad  Elysios.  63  At  iuvenum.  71  Tunc 
niger.    in  porta.     75  Titios.     89  ne  quisquam.     93  Tunc  precor. 

f.  IS  4,  22  freta  longa.  37  Bacciio  Phoeboque.  iuvenlus.  39  iicebit.  40  vincet.  44  admittat. 
47  duros  labores.  48  opera.  55  mox  afferet.  afferet*).  roganti.  80  Diducat.  81  lleu  Heu 
(juam  Marathus  lento.     83  lurpis,  vel,  turbis. 

5,  2  abest.    3  turbo.    5  nec  dicere.    6  post  haec.    horrida,  vel,  aspera.    7  Parce  tamen  parce. 

9  cum  tristi.  11  te  circum.  14  ter  sancta.  16  novein  circum  nocte.  23  Aut  mihi. 
27  Ille.  vitibus,  vel,  fructibus.  28  Pro  segete  et  sp.  29  Illa  reget.  30  Adiuvel.  34  Huic 
paret.  35  Eurusque  Notusque.  45  Nereis  quae  Peiea.  52  in  tectis.  53  herbasque  sepul. 
56  e  triviis.  61  Pauper  erit  praesto  tibi:  praesto  paup.  ad.  69  mea  furta  timeto,  vel. 
caveto.     72  aut  crebro.     74  e.xereat.    ipse  fores.     76  nat  tibi. 

6,  3  magna  est.  5  iiam  mihi.  10  lieu  heu.  11  ut  sola.  nunc  didicit.  18  lasso.  34  ser- 
vare,  frustra.  44  Est  mihi.  46  non  et  amans.  verbera  torta.  50  et  canit  invitus.  52  Nec. 
58  monet.  69  sunt  durae.  70  possum  ego,  quin.  71  putat  ducoique.  77  Ast  quae. 
80  vellere  ducta  putat.    84  Spectat  et  infelix  quod  sit  ma.  sec.    86  stemus  uterq.  ma.  sec. 

7,  3    Equitanas.     4    Atax,    vel,    Arabs.     6    evictos.     8   nitidis  currus.     9   tua  bella  pyrene. 

10  Sanctonici.    1 1  Testis  erit,  vel,  Arar.    12  Carnoti.    16  arat  Cilicas.    23  possim.    35  sopores. 
f.  19             42  compede,  vel,  cuspide.    pulsa,  vel,  victa.    43  nec  luctus.   44  cantus  et  levis.   49  Genium- 

que  choreis.   ludis  ma.  sec.   51  IUius  et.    54  mella.   57  Nec  taceat.  quam  Tuscula.    61  e  deesl. 

')  Cf.  quae  de  codice  praemouet  Rothstein  (De  Tibulli  codicibus,  pg.  39):  'nbi  duas  lectiooes  e.xhibet, 
(|uarum  altcra  vucula  'vel'  inducitur,  secuoda  illa  uihili  facienda  est  sed  sunipta  est  ex  aliis  codicibus  neque  raro 
cnnscntit  cum  libris  B  aut  C.  Tamcu  quid  de  his  duplicibus  codicis  scripturis  sentiam  laboro  proptcrea  (|uud 
lleiusius  alias  saepe  manus  primam  et  secuudnm  uominatim  distiusit.  In  ceteris  quos  bic  Heinsius  excerpsit 
codicibus  idem  occurrit. 

')  Suspicor  Heinsium  numeros  versuum  iu  .Mdina  nun  adscriptos  computantem  errasse  et  defuisse 
peutametrum  in  illa  traditum  'Securum  iu  tenebris  me  facit  esse  Venus'  (de  quo  nihil  e  codicibus  euotatum  cst) 
et  versum  25»  (uumeri  sunt  Hilleriani). 

')  Hic  quae  ex  illis  codicibus  Heiusins  notarit  eo  coosilio  trado,  ut  in  codice  y  'Hecates'  fuisse 
videri  appareat. 

')    Littera  E  adscripta  est  stilo  plumbagineo,  forma  IleiQsiaoam  imitante. 

^)    Litterae  D  E  adscriptuc  suut  stilo  plumbagineo  a  manu  recenti. 

")    Versuum  ordine  iu  Mureti  editioue  mutato  Heinsius  rertum  numeris  indicat. 

')    Littera  E  stilo  plumbugineo  adscripta  est  a  mauu  receuti. 

')    Iterum  notata  est  vox  alio  paginae  loco. 
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S,  2  levia.     ti  i»r.ii'tloiiiit.     11  conia.s  ornarc    14  coiligit  artf.    21    el  e  caelo  tleiluccre  luiniiia 

lcntat  nia.  sec.    2'J  ne  poscas.    'M)  fovcas.    32  aspera  barba.    38  (iiigcrt!.    43  tuin  niulatiir. 

49  Seu  Maralliuni  loniuf.    51    riistica  causa.    ma.  sec.  sonlica.    53  Vel  niiser.     53  cu.stodia 

vinri.    5S  nc  ileut.    71  lutlebat.    73  lacrymis  f.  r.  dolenlis.    74  ciipitluni  /icla.    77  ni  tlesiiiis. 
0,  3  lla  iniser  est.     9   freta   pcr  parciUia  venlis.     10  Uucant.     25  leva  ministro.     31   iiiillius, 

vcl,  nuliu  tibi      39  i]uiil  faciam.    40  seil  precor  exs.  sit.    45  amori.    4S  El  me.    GO  i|uain 

pl.  emeruisse.     63  llia  nulla  ciueat.     75  lluic  tamen  accubuil.     79  victum. 
10,3  tum  praelia.     5  An  nihil.      11   nec  tristia.     12  cortle  micante.     13   Hii  palrii,   vel,   Setl. 

17  ex  sti|iitc.    18  vett-res.   21  libaverat,  vel,  portaverat.    27  Hanc.    33  arcescere.   36  puppis 

a(]uae.     41   ut  lilius.     51   ipso,  vel,  ipsc. 
11  I,  1   Quis(]uis  ailest,   valeat.     11    tliscedat   ab   aris.      12    Cui   tulit   exlcrna.     21   rusticus  agris. 

22  Ingerat.     23  Satjri.     24   ex  virgis.     27  Nunc   niihi    formosos   vcleris    j^roferte   faiernos. 

33  Equitanae.     34  viclor  ades.     48   annua,   vel,    aurea  terra.     49   ingerat.     54  ornatus. 

ducerel.     66  et  ap])ulso. 
1'.  20  66  tela  sonal  latere,  vel,  pectine  tela  sonat.   73  iuvenis.    88  fulva  loro.    90  nigra,  vel,  vana. 

2,  4  a  terra.     6  decorant.     9  Cornute,  vel,  Cherinte.     21   natalis  anus. 

3,  1  Rura  ineain  Cornute  tenent.  2  hcu  lieu.  5  cum  aspicerein  dominam.  10  et  teneras. 
14a  pent.  Et  potum  fessas  ducere  (luminibus,  vel,  Creditur  ad  mulctiam  constituisse  prius. 
14 c  et  mixtus.  15  texta  est  dc  vimine.  17  0  quoticns.  19  0  quoliens.  27  IMiiton. 
31  puella  est.  34  Imperat  ut.  36  esl  operata.  41  obsistere.  43  externus.  tumultus. 
44  mille  coluinna.  51  per  orbem.  53  Ille  gerit.  faemina  Choa.  55  lUi  sunt.  59  quem, 
vel,  quae.  60  gy])satos,  vel,  luxatos.  62  Resolvat.  80')  deest.  81')  deest.  81')  Detur  ut 
accedam  dominae  pro  velle  loquarque  C^).  vcl,  Ah  pereant  artes  et  niollia  rura  colendi  E"). 
78  iuTet. 

4,  2  palerna  veni  nia.  sec  4  rcmiMel.  5  urit  ma.  ])ri.  17  nec  qualis.  18  recurrit.  23  in- 
signia  donis.  29  Hic  dat  a.  c.  el  Choa.  37  sonanl.  43  nec.  49  placideque  quiescas. 
56  geril,  vel,  dedit. 

5,  15  est  deest.     20   raplos.     21  Nec   fore.     23    fundaverat.     27    umbra.     33   ditis    placituia. 


')  Ut  hae  notae  reete  iiitellegantur  et  Lachm.mni  errnr  corrigatur,  hic  utcndam  est  nunieiis  Aliiinae 
Mureti  editionis,  iu  qua  locus  sic  exhibetur: 

(78)  lanua  .  si  fas  cst,  inos  precor  ille  redi. 

(79)  Ah  pereant  artes,  et  Diollia  iura  coleniii, 

(50)  X 

(51)  0  utinam  ueteri  peragrantes  more  puellae 
(82)  Horrida  villosa  corpora  ueste  tegant. 

')    sic  Heiosius  scripsit;  Lachmanuus  errore  E  legit. 

')  Verba  'vel  —  coleadi  E'  non  eodeni  tenore  scripta  snnt  quo  illa  quam  descripsimus  de  codicc  C  nola, 
sed  subler  illam.  Cum  de  versu  79  nihil  lleinsius  adnolarit,  is  in  coriicis  te.xtn  fuisse  videtur,  oeque  ifiitur 
eredi  potest  euudeni  versuiii  un,i  littera  uiutata  itcrum  adscriptuni  esse  ad  versuin  SI,  quem  in  codice  defuisse 
diserte  ille  testatur.  Atque,  ni.si  fallor,  hac  not»  ad  cuin  qui  octogcsiuium  secuDdum  antcgreditur  vcrsnm  aJscripta 
iadicare  volnit  in  codice  et  'rnra'  scriptum  cssc  et  versum  79  sic  mutalum  ita  in  illius  e  codice  <;  cxcerpli  versus 
loto  esse,  at  ipse  qnoqne  antecedcret  versum  S2  (horrida  etc).  lirgo  in  cndice  y  faisse  viricDtur  versus  78 
(laaua  elc),  79  (Ah  —  ruia  colcndi),  S2  (Horrida  etc). 
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39    Ilir,    iiova    Elegia    indpit.      5(1    iam    locus.      63    laurus.      6S    grata^iiie    (|uod    monuit. 
71   Ilaec  fore.     72  Mullus  et  in  terras.     74  praetimuisse.     82  annus  erit. 
f.  21  84   distentet.      8G   dedciantque.     91    natusque   petenti.     92   compressis.     97    e   veste   sua. 

102   facta  venit.     108  Heu  Heu  (luani.    110  taveo  morbo,  vel,  foveo  niorbuni.     111    Usque 
cano.     112  iustos  aut.     116  ferent. 
6,  2  Si  comes.     8  portet  ma.  pri.     10  facta  tuba  est.      13  ad  limina.      10  si  Jicet.     17  dura. 
36    sis    niihi    lenla.      45    Phirne.      47    duro.     luniine    duro').       49    niilii    proinissa    est. 
51  mens  mihi. 

III  1,8  illa  meis.     10  Pumicet  et  canas  tondeat  anle  conias.     11   prote.xit.     19  referel.     21   Sed 

primum   meritum. 

2,  1  prinius.  8  tot  mala  perpessae  taedia  nata  meae.  15  rogate,  vel,  precalac.  18  legenl^). 
19  spargent.     21  tollere  ventis.     24  dives  et  Assyria.     29  Neaera. 

3,  17  in  Ericteo.     22  lege  gerit.     23  Sed  niihi.     24  Et  sine  te.     28  adversa.     29  iuvant. 

4,  1  nec  sint  mihi  somnia  vera.  3  Ite  procul  vanum  nia.  pri.  9  Et  varium  (ma.  sec.  vanum) 
venlura  (vel,  metuens)  hominuin  genus  omnia  (vel,  omina)  noctis.  28  mirthea.  33  Et 
quam.     45  Semelae  CD^). 

f.  22  69.  70  ne  ne.     80  ac  aiium.     87  Non  consanguinea.     92  duris-). 

5,  1  Nos  tenet.  4  remittit  hunius.  10  certa  venena.  dedit.  11  Nec  nos  sacrilegos  teniplis 
admovimus  aegros.     13  iurgia  nientis.     29  At  nobis.    numina  nymphae. 

6,  11  Aut  si  quis.   recuset.     19  in  illo.     21  Non  venit.     30  candida  facta. 
(7),  49  Nulla  fides  veneri  ma.  sec.     53  tecuni  longas.     58  Temperaf. 

IV  1,  1  quanquam  mea.    cognila,  vel,  vivida.    3  Incipiam  tanien  a  ineritis.    5  praeter  te.    13  terris. 

18  Alter  dictat.    19  descenderit  aera.    24  Et  quocunque.    27  carmine  charta.    28  superant. 
32    futurus.     39   Nanique   tibi,    vel,   quisque   tibi    nia.  g.  castrisve  fo.     40  deest.     60  Nob. 
Artacre    gelidos.     64  ad  arces*).     66   Seu   supra   terras.     67  piutonis.    regno.     72    rabidas. 
73  consuinpsit  in  ore.     78  miseri. 
f.  23  87  Et  faciiisque.     91  Et  quis.     93  passu.     94  levius,   vel,   meiius,   vel,    brevius.     95  quis 

parma,  seu  dex.    97  Ampiior  aut.    98  venient.    99  parent.    102  decurrat.    103  duplicem'). 
104    Dexteraque,    vel,     Dexterque.      110    Teslis    et   Arpinis    ina.  pri.      112    saec.   famae"). 

')    Diversis  pagioae  locis  bae  aotae  scriptae  sunt. 

-)    iVledia  e  tribus  traiisversis  littcrae  E  hastis  omissa  est. 

«)    Cf.  pg.  22  adn.  3. 

*)  Cf.  pg.  20.  Praebent  'arces'  etiam  Lachiuanni  codices  rf  ct  e  ct  siue  dnbio  ceteri  unincs  (cf.  Bruukh. 
|ig.  434).     Itaquo  typothetae,  ni  fallor,  errore  scriptura  'arcis'  perveuit  iu  illius  editionem  et  inde  in  alias. 

')    Codicis  nuta  videtur  esse  E  corrccta  e.\  littera  D. 

*)  \  idc  (|uae  de  hac  nota  rectissime  dissei-uit  Rothstcin,  Do  T.  codicibus,  pg.  57.  Est  versus  editionis 
Hilleriauae  112<^,  quauquam  idem  Heiusius  scripsit  '112  mirentui-  .\'  et  '113  saccula  famae  D'.  Eteuiui  ille,  quem 
diversis  teni|iuribus  notas  scripsisse  et  e  litteraiuiu  forma  et  e.x  atrauienti  colore  apparet,  in  computandis  versuum 
nuuieris  sibi  uoo  coostitit.  .\tque  in  sinistro  margine  scripsit  '113  deest  C.  113  lamque  D.  113  saecula  faiuae  D. 
llGmuderamen  C;  comprehcndit  igitur  versuni  in  oditione  lUureti  hoc  luco  collata  sic  e.\stantem  'iNanque  senex  longe 
peragit  duni  snecula  vitae'.  In  niedia  auteui  pagina  a  cudicibus  cuin  Ua|ihelenglaua  editione  collatis  e.\orsus  uun  respexit 
versum  112»  in  illa  nuu  tradituni;  itaque  scripsit  iu  sinistra  inediae  pasiuae  parte  '112  mirentur  .\.  113  renova- 
verat  ACD.  ma.  pri.  E  (cxtreniam  de  E  uotam  atrameoto  multo  pallidiurc).  118  erit  A',  in  dextra  '113  revocaverat 
B.  115  vulidusque  nia.  sec.  E'.  Huic  vcro  de.\trae  parti  multo  pallidiore  atramento  adscripsit  'saec.  famac  E', 
facUi  errorc  versum  ei  qucm  iuxta    113  dixerat  untecedentein  antecedenti  numero  desiguans. 
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113  rfiiovavpiat  ina.  pri.  115  validus(|iie  nia.  si-c.  130  nuiic  iileni.  139  Telereo  t-l 
nia.  sec.  Terco.  141  denienlia  Cidniis.  142  Creteis  ardet.  145  Patheus,  vel  Padus'). 
14()  alque  Maginos.  157  ([iiippe  ubi.  supercgcril.  158  colori.  160  decurrere  noctes 
iiia.  sec.  161  exsurgit.  165  riijenteiii.  167  siinilis  utri([ue.  171  Et  laeta.  173  confundilur. 
174  e.vsuigital.  1S4  dictantes.  195  densis  solus  subsistere.  199  non  niagna.  202  sil 
notus.    inliaeret.     203  statiiunl.     204  tunc  lunuilus  cmn  lexerit  ossa. 

2,  3  Scd  venus.     19  litore  geranias.     23  inultos  hoc  sumet  in  an.     24  llioro. 

3,  20  taiige  inanu.     21  subiecil,  vel,  subrcpit.     22  Incidat. 

4,  5  Eirice  ne.  —  15.  16.  17.  18.  19.  20.  21.  22.  23.  24 ^). 

r.  24         5,4   dederant.     7   [jcr   te    diilcis(sima)   lurta^).      9   Mane   Geni.     10    ille    valet.     11    suspirel. 
13  Nec  tu  sis  iniusta.     16  nos  soluisse.     17  sed  tutius.     20  clamve  paiamve. 
6,  7  ne  nos  divellat.      15  ([uod  optat.     10  iam  siia.     19  Si  iuveni  gr(ata)  adveniet. 
8,  3  puellae  ma.  pri. 

10,  1   tibi  de  mc. 

11,  1   placitura.     2  (|uod  mea.     5  At  inihi  (|.  p.  m.  evincere,  quid  tu. 

12,  2  .\c  videor. 

13,  3   Tu   modo   soia   places,   nec   te   iam    praeter   in  urbe.     S  ipse  sinu.     15  Nec  tibi  sancta. 
17  heu  heu  mea  pig. 

14,  3  carmina  ma.  pri.    facta  dolore. 

Epitaphium.     In  D  Ovidio  hoc  epigramma  ascribilur.  et  E.  —    l   iion  aeque*). 

Haec  habui  quae  de  carminum  Tibullianorum  recensione  dicerem;  de  qua  quo  impensius 
comnientor  atque  meditor,  eo  magis  in  haec  quoque  quadrare  mihi  videntur  quae  de  Ovidii 
metamorphosibus  recensendis  nuperrime  in  Fleckeiseni  annalibus  (fasc.  3,  pg.  206)  dixit  II.  Magnus : 
'neben  0  leilet  mindestens  noch  ein  canal  zu  A[rchetypus]  hinauf.  aber  wir  kennen  bis  jetzt 
nicht  eine  einzige  hs.,  die  diese  zweite  klasse  X  einigermaszen  vertreten  konnte'.  Neque  enim 
modo  erroribus  et  interpolationibus  foedissime  in  his  iibris  peccatum  est'),  sed  etiam  contanii- 
natione  quadam  dcpravali  sunt. 


')    [jitterae  d  pars  superior  traosfi.Ya  est  hasta,  qua  quid  sigaificetur  nescio. 

')    Versnum  oriliDem  indicat. 

^)    Utrum  litterain  D  quam  scripserat  delere  ao  io  litteram  E  mutare  voluerit,  uon  satis  apparet. 

*)  Addo  quid  in  codice  fuisse  videatur  eis  locis,  quibus  Hciusius  secnndae  tanlum  manus  scriptnras 
enotavit.  Atque  in  editione  a.  looS  emissa  (posterlor  praesto  mihi  non  est)  traditur:  I  2,  4  amans;  3,  47  ensem ; 
6,  S4  Spcctat  et  infidis  quam  sit;  6,  S6  simus  aterque  coma;  7,  49  ludos;  8,  21  Cantus  et  e  curru  lunam  deducere 
tentat;   [1  4,  2  paterna  vale;  III  6,49  ISnlla  fides  incrit;  IV  1,  115  validisquc;    1,  160  dccurrere  luces. 

')    Verba  snnt  Ruthstelnii  (pg.  39). 
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